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一、高层论坛组

Meaning Loss in Interpretation: the Kenyan Situation 

Beatrice Owiti

University of Huddersfield

Abstract: Studies carried out in the 1980s and 1990s mainly focused on the general characteristics of courtroom interpretations. Still other studies have found that interpreters often make the mistake of rendering only the semantic meaning ignoring, misunderstanding or simply not conveying the pragmatic meaning of utterances. There are a few others studies that have focused on shifts that arise during courtroom interpretation. These studies have also touched on issues of the classification of the types of errors made during interpretation; they do not, however, provide a good understanding of semantic, pragmatic and stylistic errors that lead to meaning loss in interpretation in indigenous African languages. Research on interpretation in Kenyan Courts is limited and there are none that examine Dholuo- English interpretations. Consequently, there is a pressing need to have a broad and deep understanding of the shifts that occasion meaning loss using Dholuo-English data. This paper, thus examines meaning loss in courtroom interpretation occasioned by semantic, pragmatic and stylistic shifts with specific reference to the mentioned language combinations. In the courtroom, English has remained the official language of the law since Kenya attained independence from the British in 1963. Kiswahili may be used in lower courts but all records of court proceedings are kept in English. These two languages are therefore the predominant languages of the Kenyan law courts. Part five of Cap. 75 Laws of Kenya states that: “The language of the high court shall be English and the language of the subordinate court shall be English or Kiswahili” The Kenyan society is one that is linguistically diverse. In recognition of this, part five Cap. 75 of the Laws of Kenya provides that: “Whenever evidence is given in a language not understood by the accused, it shall be interpreted for him in open court in a language which he understands.

Key Words: Courtroom Interpretation, Dholuo, Interpretation shift, Meaning Loss, Pragmatic Shifts, Semantic Shifts, Stylistic Shifts
言后等效理论视角下的幽默翻译

宫  齐

暨南大学外国语学院

摘  要: 幽默是一种常见的语言现象，不同的语言因文化、风俗习惯等方面的差异，其幽默的表达形式不尽相同。对于如何移译英汉两种语言的幽默表达，一直以来都是译界争论的热点话题之一。本文将根据Schmitz把幽默划分为一般幽默、文化幽默和语言幽默的三分说，在Leo Hickey提出的言后等效理论框架内对英汉幽默的移译问题加以探讨，并逐一举证，指出有必要使用不同的翻译策略来处理不同类型的幽默。

关键词: 言后等效，幽默，翻译
What cures the elephant may kill the mice:           Language-political implications of subtitling
Henrik Gottlieb
University of Copenhagen
Abstract: In recent decades, teachers and scholars of translation the world over have turned to the dogma of foreignization, a neo-prescriptive approach favoring a markedly source-culture oriented macrostrategy in translation. A firm believer in this dogma is American translator-cum-scholar, Lawrence Venuti. With his Italian family background, Venuti has long advocated this foreignizing strategy, as opposed to what he calls domestication. He has translated Italian, Catalan and French literature into English, and his seminal theoretical works, The Translator’s Invisibility (1995) and The Scandals of Translation (1998), have had a tremendous impact internationally. Still, most professional translators, not least subtitlers (having to deal with the overt nature of their work), apply target-culture oriented strategies in their subtitles and thus stay ‘invisible’, much to the chagrin of pro-Venuti scholars. 

In this lecture, I intend to 'reverse Venuti' and defend such domesticating strategies in translation for screen media, especially when working from English into so-called ‘minor’ languages. In a ‘major’ speech community, which in today’s world means an Anglophone one – although English is the home language of merely 5% of the world population – the strategy suggested by Venuti and his followers makes sense. Out of respect for other cultures and authors, and with translations constituting only a tiny fraction of the American film and TV viewing, a foreignizing attitude to screen translation would indeed be praiseworthy in the USA – although its outlandish outcome might lead to an even lower share of non-Anglophone programing. 

However – and this is the irony of it – most of the voices advocating foreignizing strategies in translation are found outside Anglo-American circles. By alienating themselves from domesticating strategies, they perpetuate the very trend that Venuti is arguing against. Everywhere outside the Anglo world, foreignizing strategies (and thus visibility in translation) would mean enhancing the English impact on languages already heavily exposed to Anglo-American influence – ranging from Faroese, spoken by 40,000 islanders, to Chinese, the language of some 1.3 billion people. 

The result of all this – Anglification at the expense of the cultural flavor of other speech communities – would be exactly what Venuti and others have been warning against. To paraphrase Venuti, the scandal of translation is to prescribe the medicine against domestication, which is needed in dominant speech communities (America and Britain), to ‘minor’ languages and literatures communities dominated by English. Such speech communities need the antidote, i.e. translation strategies that will strengthen their domestic languages and cultures, as they need a less lopsided international exchange of literature and media products.

 Adding to the issue of distinguishing between translating downstream (into ‘minor’ languages) and upstream (into English) is the issue of the very nature of subtitling. With this additive and thus extremely honest and visible type of translation, the subtitler working downstream (from English) will, in trying to apply the recommendable macrostrategy of domestication, meet another paradox: that of overruling the feedback effect from the soundtrack in order to maximize the idiomaticity of the translated lines and thus minimize anglification. In this lecture, I will include examples of the dilemmas of the subtitler caught between domestic audiences understanding some English and expecting a ‘close’ translation and the quest for fluency still prevalent among professional subtitlers. 

I will conclude by juxtaposing the language-political implications of anglifying subtitling strategies with those of strategies aiming at fluency in spite of the feedback effect from the Anglophone soundtrack. 

符号与身份的辨析——关于“华”概念翻译

林  巍
暨南大学翻译学院                                                               

摘  要：“华”概念，总与“中国”和“中国人”交融在一起，但“华人”、“华侨”却是一种不同身份。其中有着深厚的历史、社会、文化及政治的元素，涉及到中国人的传统核心价值理念和属性。本文从符号翻译学的角度、通过典型实例的分析、并结合个人经历和理解对这一语言形式和语言内容的特殊关系及其相应的翻译，从“华”符号的内涵及其英译、比较中的身份与属性及“能指”与“所指”的吻合等三个方面，作一综合性的探究，以期对这一特定的语境及其翻译提供某些有益的启示。 

关键词：“华”概念、华人、中国人特性、符号学翻译学、身份、属性
Translating the Concept of Hua:                                 A Semiotic Approach in Exploring Identities
Abstract: While the concept of Hua has always been integrated with China and Chinese, Huaren and Huaqiao and the like have different identities, involving profound historical, social, cultural significance as well as the core values and attributes of Chineseness. Based on a semiotic approach, this paper explores into the special relations between hua as a semiotic symbol and the connotations  implied in relation to translation studies through typical case analyses and personal experience shared. Certain meaningful implications may be revealed from the three aspects, namely the significations of hua and its various English translations, the comparative identities and attributes, and the overlap of the “signifier” and the “signified”. 

Key words: the concept of hua, huaren, Chineseness, semiotic translation, identity, attribute    
现代语言服务业与翻译人才培养

穆  雷 
广东外语外贸大学翻译学研究中心

摘  要：语言服务业已经在全球化和信息化快速发展的背景下成为现代新兴服务业，并逐步成为中国文化走出去的战略性行业和现代服务外包发展的基础性行业。作为语言服务业重要组成部分的翻译在国家的政治、经济、外交、文化、教育、科技等各个领域中的地位日显重要。翻译作为沟通中外交流的桥梁，已经成为国家软实力的重要组成部分，社会对高质量专业化语言服务特别是翻译人才的需求与日俱增。笔者在此背景下探讨翻译人才培养的转型与模式。 

Translation and globalisation – through the prism of austerity
Myriam Salama-Carr

University of Salford
Abstract: A number of studies have focused on translation as part and parcel of the globalisation process (Cronin 2003; Ning and Yifeng 2008; Bielsa and Hughes 2009), revealing a complex relationship whereby translation is both promoted and hindered by the flows of goods and communication. However, austerity as one of the dominant paradigms of today’s discourse on globalisation is likely to shape not only the practice and status of translation in today’s world but also the way we talk about translation. This paper proposes to look at some of the implications of austerity measures for the translation and interpreting profession (possible marginalisation, worsening work conditions), and suggests that some of the tenets of the economics of austerity can be used to frame a discussion of translation as a site of inquiry which is usually associated with development.
Translation as Appropriation in Global News

 Roberto Valdeón

University of Oviedo
Abstract: This talk will assess the role of translation in news production for a global market. Several scholars have delved into the factors that affect the interface between translation and news writing processes (Bielsa amd Bassnett 2009; Kang 2010; Tsai 2005; van Doorslaer 2010; Valdeón 2005, 2008 and 2011; Zhang 2013). This talk will relate the concepts of adaptation and appropriation to translation, and will posit that the notion of framing (as used in Communication Studies) can be successfully applied to study news writing processes in a target language, where the writers do not aim to translate a text but rather to adapt it to the objectives and principles of the news outlet, and, consequently, appropriate for ideological reasons. It will present a tentative model that was developed during my stay as Visiting Professor at the University of Leuven. The final part of the talk will mention a number of recent publications on news translation. 
Globalisation: Challenge of Using Advanced Learning Technology for Training Interpreters 
Dr. Saihong Li
School of Arts and Humanities, University of Stirling, Scotland (UK)
Abstract: The present study aims to investigate how to use both existing and emerging technologies effectively to create dynamic and more accessible learning resources to allow both learning and teaching with greater freedom. The use of Smartphones, virtual learning environments (VLEs), podcasting / vodcasting, QR codes and interactive voting response systems to assist my teaching of business interpreting and consecutive interpreting was analysed in this case study. Although the use of technology to support and enhance student learning and assessment is well documented in literature (Hepplestone et al., 2011), to date few, if any studies appear to have been carried out within the context of Interpreting and Translation Studies, especially pertaining to the discussion of the application of advanced learning technologies in the teaching of Business Interpreting (BI) and Consecutive Interpreting (CI). The BI and CI aims to ensure that high standards of professionalism, both in interpreting practice and on theoretical levels are maintained. In this case study, questionnaires supplemented with interviews, have been used to investigate the viability of using the advanced learning technology in the process of learning and teaching and identify the beneficial effects on students’ learning and satisfaction. The results of this study indicate that the students have benefitted from the use of advanced learning technologies, without the learning experience actually becoming about learning how to use the technologies themselves. The technologies used remained, as intended, simply a means to an end. Thus, the learning experience remained all about the BI and CI, rather than focus shifting to the advanced learning technologies themselves. My study also shows that technology provides us with great potential, but we do need to handle it with care. It is like a butterfly in hand – it is so beautiful if it can last.
Translation and Cross-Cultural Communication
孙艺风
香港岭南大学翻译系
Abstract: Literary translation is primarily a form of cultural translation in which untranslatability is chiefly a consequence of incommensurability between cultural perspectives and practices since these are fundamental variables in translation. The acts of translation are often subjected to severe constraints in a cross-cultural sense. Obstacles caused by cultural differences to cross-cultural understanding, in the case of translating out of Chinese, particularly into English, seem to have been seriously underestimated. In order to enable and facilitate cross-cultural reading, an effective cross-cultural rewriting is required. The translator’s profound cultural knowledge of the source culture helps soften the fundamental insider/outsider dichotomy. Since culture is increasingly deterritorialized through global perspectives and communications, it is possible for outsideness to become insideness. The readability of translation is centrally concerned with reception, and if the readability is low, the artistic value of literary translation can barely manifest itself. Translation inevitably brings out cultural differences, and for this reason, it is essential to respond to the persistent need of acculturation, and to explore the aesthetic commonality of different nations in order to cross cultural barriers and transcend narrow cultural nationalism for the purpose of achieving better cross-cultural communication.
体验-递进式笔译教学法：跨学科视野中的笔译教学

王东风

中山大学
摘  要：体验-递进式笔译教学法是本人在20多年的笔译教学中逐渐形成的一种教学方法。该法的基本理念是：1、翻译是一个选择的过程；2、翻译的对象是语篇；3、理论对实践有指导作用。这些理念基本上都是常识，但如何将这些常识融于教学之中，却并不是一个常识。体验-递进式翻译教学基于以上四大理念，在教学中采取了以下相应的对策：1、让学生体验选择的过程，体验方式是：个人翻译——小组讨论——全班比较，因为体验呈递进式，故称体验-递进式翻译教学；2、翻译练习均为语篇作业，以破解传统翻译教科书形成的句本位的分析习惯；3、根据练习中的具体问题介入理论引导，此时，跨学科的理论能在很大的程度上能在多方面帮助学生解惑。由于此法符合学生的翻译认知规律，因此教学效果良好，深受学生们的欢迎，也受到的学术界的肯定。本文即是对这一教学方法的一个总结。
关键词：体验-递进；笔译教学；跨学科视野
《接骨师之女》译文中的语言“去杂合”现象与母女关系呈现

王心洁  夏少云

暨南大学翻译学院

摘  要：《接骨师之女》一书中杂合语言突出，增强了人物的身份特征，对彰显主题贡献巨大。本文以杂合语言的翻译为研究对象，旨在研究译本中的语言去杂合现象对母女关系再现的影响，探求如何翻译杂合性语言才能最大程度地再现其在源语中的文体价值、文学效果和主题意义。本文首先分析杂合语言的特征及属性，结合小说语境、主题和社会文化背景，探索其文体价值、文学效果和主题意义，其次，采用兹瓦特的翻译转移模型，分析、描述杂合语言及其翻译在词汇、语义、句法和语用层面发生的转移。最后，对比分析目前杂合语言的七种翻译方法，发现其难以展现杂合语言在美国华裔文学作品中的主题意义，同时，提出“以语言形式的文学效果”为导向的翻译观，探索翻译杂合语言更为合理的思路和方法。

关键词：语言杂合；语言去杂合；转移；母女关系

Language De-hybridization and the Re-presentation of Mother-daughter Relationship in the Chinese Translation of 

The Bonesetter's Daughter

Abstract: This thesis conducts a comparative study on the hybrid language in The Bonesetter's Daughter and its translation, aiming at detecting the connection between the language de-hybridization and re-presentation of the mother-daughter relationship in the translation. This paper firstly studies the nature, linguistic features, contextual implications, aesthetic values, and thematic meaning of the hybrid language, and then applies Zwart's translation shift model to analyze the shifts between the hybrid language and its translation, using the findings to evaluate the translation. This paper finally comes up with a translation approach oriented by the "literary effects of functionally relevant linguistic features", which may, at least partially, reflect the functionally relevant linguistic features of the hybrid language and represent its literary effects to the greatest extent.  

Key words: hybrid language, language de-hybridization, shift, mother-daughter relationship
传教士圣经汉译的经典化策略研究

颜方明

暨南大学外国语学院

摘  要：从唐朝到1919年圣经和合本的出版，传教士译者一直在为顺应中国的文化语境而寻找恰当的圣经汉译经典化途径，其翻译策略经历了全盘汉化和适度汉化两个大的阶段。作为圣经汉译的权威译本，圣经和合本是传教士译者们经典化努力的结果，其成功关键主要在于译者群体本身、文化融合和文学性三个方面的合力。
二、理论探讨组（1） 

译者的跨文化交流意识

曹植文
长沙理工大学外国语学院
摘  要：跨文化交流意识，即对已存在的文化的认知和理解。对于译者，在其翻译过程中应该根据文化的不同，而对所获取的信息进行相应的处理，进而完成翻译任务。本文将从文化，口译和笔译的特点，以及译者身份三个方面来探讨跨文化交流意识及其重要性，这对提高译者翻译水平，促进文化交流有一定的促进作用。翻译，既是跨语言的交流活动，也是跨文化的交流活动。译者应随着翻译活动的进行，保持对文化差异较高的敏感度，提高跨文化交流意识，最终提升跨文化交际能力。
关键词：口笔译；跨文化交流意识；跨文化交际能力
信息流翻译观的伦理原则

曹志希

湛江师范学院外国语学院

摘  要：根据信息流翻译观，翻译是根据源语言的语法去理解和把握源语言文本中的信息及其自然流程并用目标语语法和词汇完整地再现其信息内容和信息流程。从一种语言到另外一种语言的形式转变过程中，译者对源作和译作之间信息流程对等转换原则的违背必然导致信息不真和信息流程歪曲。目标语句子词汇和语法的决定者不是源语言的语法，而是源语言的信息和信息流程。为了再现源文信息流程从而真实地传递源文信息，译作里面的语法必然会与源文的语法不同，从而确保信息内容的意念对等和信息流程的功能对等。任何语言的语法都有与其他语言语法的不同之处，但是源语言的信息和信息流程不会也不应该因语法不同而被扭曲或颠倒。这不仅属于翻译伦理或译者职业道德的范畴，而且也属于翻译教学和外语教学中有关翻译原理和译者能力水平评价的理性依据。 

关键词：信息流；翻译；语法；对照

The Information-flow-translation Viewpoint and Translation Ethics

Abstract: According to the information-flow-translation viewpoint, translators use the source-language grammar in the interpretation and grasping of the source-text information and its natural flow and apply the target-language grammar and vocabulary for the reproduction of the information and the information flow. In the course of the form change, the translator, if the source-text and the target-text differ in information flow, must have caused an information uncertainty and an information-flow distortion. In the target-language text, grammar and vocabulary depends not on the source-language grammar but the source-language information and its information flow. For the reproduction of the source-language information flow for the true reproduction of the source-language information, the target-language text naturally differs in grammar from the source-language text for the information’s notional equivalence and the information flow’s functional equivalence. Languages differs in grammar and vocabulary; but the source-language information and information flow are not, and are not supposed, due to the grammar difference, to be distorted or to be reversed. This not only belongs in the translation ethics or the translator’s work ethics as a category; it also belongs, concerning translation course instruction theories and FLT translation principles as well as the translator’s capacity, in the evaluation rationality as a foundation.

Key words: information flow; translation; grammar; contrast

Translation of English Film Titles into Chinese
陈哲敏

塔里木大学人文学院外语系

Abstract：A good translated film title can not only achieve a high box office, but also contribute to enjoyment of the audience. This paper intend to discuss that English film title translation should be under the basic function of film title, namely informative function, aesthetic function and commercial function. Some popular English film titles are employed to discuss that the Chinese translators adopt different translation strategies fulfil the triumph of the box office, which can make the translator, teachers and students, who are teaching and studying translation, to appreciate translation from a new perspective.

Key words: English Film Titles; Translation strategies; film's box office;

去伪存真：哲学社会科学翻译中译者的综合素质一观             ——以《世界思想史》的翻译为例

胡翠娥

南开大学外国语学院
摘  要：诗歌必须由诗人来译的精英主义论调在现在这个多元、民主的时代确实不中听了。同样，哲学社会科学著作只能由哲学家或者相关专家来翻译的主张也无法满足当今知识界的庞大需求。尽管如此，我们也不能否认，任何译者如果没有对诗歌的热情，没有对人类知识的渴望，尤其在翻译哲学社会科学著作时，没有去伪存真的精神与态度，必不能贡献合格的译本，也羞于承担沟通人类文化的重担。本文以中央编译出版社2011年集体翻译的彼得·沃森《世界思想史》为对象，着重分析译者对书中重要文化、思想的处理，检视其中的错误。全书分三卷出版，有的卷几乎每一页都不能卒读。作者认为，书中的许多错译很大程度上是源于译者对知识浅尝则止的态度、淡漠的求知欲和懒惰，如果克服这些，就能够避免绝大多数的理解错误，向读者奉献负责人的译本，真正服务于中国学术界。
一、懒惰表现在（1）对原作中不规范或错误的中国人地名不加求证地照抄。（2）对原作中征引的汉语文献在回译时，没有查找相应的文献，而是随意译出，例如《法显传》、《后汉书》、《淮南子》中的引文。（3）译名前后混乱，没有统一。
二、浅尝则止表现在（1）哲学知识的贫乏。例如对托马斯·霍布斯《利维坦》思想的理解，把中国的“玄学”按英语直译为“神秘学派”。（2）宗教知识的贫乏。例如把伊斯兰教的“God”不加区分地一律翻译成“上帝”，把Zend Avesta《阿维斯陀经评注》翻译成《阿维斯陀经》，把人名前的身份词“Fra”（修士）当成人名。（3）历史知识的贫乏。例如把14、15世纪意大利人文主义者翻译成“人类学家”，
三、语言能力不济。因为对关键表达的错误理解，而导致众多歪曲史实和作者的观点，例如对“cannot be overestimated”的错误理解，把“scribe”（抄写员）翻译为“划痕”，把“Habsburg”（哈布斯堡王朝）翻译为“哈普斯堡地区”，对“church”做“教会”和“教堂”两义理解时的混乱。罗马教会变成了罗马教堂。

对话主义视域下的跨文化传播

贾  丽  

华南农业大学外国语学院

摘  要：按照对话主义思维，跨文化传播就是促成源语文化与目的语读者之间的对话。基于目标读者缺乏理解源语文化所需要的文化预设，要实现二者之间的成功对话，必须以目的语读者为中心，灵活运用解释性翻译策略创建适宜的低语境，以帮助其理解源语文化内容。 

Abstract：According to dialoguism, cross-cultural communication is inherently a dialogue between SL culture and TL readers. Due to the lack of cultural presupposition required of TL readers for the understanding of SL culture, the dialogue must occur in an appropriate low-context. The construction of the low-context entails skillful employment of interpretive translation strategies tailored for the readers to facilitate their understanding.   

目的论视角下的机器翻译译后编辑探析                      ——以Asiarooms 500酒店资料机器翻译项目为例
姜  诚、胡佳炜
上海理工大学外语学院  
摘  要：随着全球化进程的加速，人们交流不断加深。人工翻译效率低，在越发讲究效率与质量并重的今天，机器翻译势在必行。但受制于机器翻译的机械性，目前的机器翻译质量仍不尽如人意，必须对译文进行译后编辑。本文基于Asiarooms 500酒店英汉翻译项目，从翻译目的论的视角出发，分析了机器翻译译稿的主要缺陷、探讨机器翻译资料译后编辑的原则和方法，以提高机器翻译译后编辑的质量和效率。
关键词：机器翻译   译后编辑    翻译目的论
Abstract：With the acceleration of globalization, human interaction increasingly deepens. Machine translation (MT) is indispensable due to the emphasis on translation efficiency and quality of today. However, post-editing can’t be ignored because of the poor quality of MT. Based on the Asiarooms 500 Hotel English-Chinese post-editing project from the aspect of skopostheory, this paper conducts an analysis of the major drawbacks of MT, and discusses principles and methods of post-editing after MT, aiming to improve the quality and efficiency of post-editing of MT.
Key Words: machine translation；post-editing； skopostheory
话语争锋与理论突围：韦努蒂在美欧
蒋  童  
 首都师范大学
摘  要：近三十年来，韦努蒂在美欧译论界异军突起、声名显赫。多种文献显示，与其说韦努蒂的译论是有影响力、有名的，倒不如说是引起争论、引发思考的。如果不在广泛阅读及与韦努蒂本人多次接触的基础上对其诠解，很容易导致对他的误读误用。他通过参加研讨会以及出版专著、发表论文推出自己的译论，通过与美欧学者进行话语争锋引来诸多论争。由于其理论本身的魅力和生命力，在重重发难中做到了理论“突围”，韦努蒂成就了“一家之言”。这就是韦努蒂的译论在其源出地即美欧译论界的际遇。
关键词：韦努蒂，话语争锋，理论突围，美欧译论界

MTI学位论文模式探索——以案例分析报告为例

廖  敏
电子科技大学
摘  要：学位论文写作是整个ＭＴＩ培养过程中不可或缺的重要环节，直接服务于ＭＴＩ人才培养目标。如何让学位论文写作成为检测毕业生“应用型”职业技能和“高层次”专业素质的有效手段？锻炼学生如何通过整理和提炼翻译实践，发现、分析并解决问题，培养其总结、反思和表达能力？本论文从实践操作中ＭＴＩ学位论文“走过场”和“学术化”的两种极端入手，在明确ＭＴＩ学位论文的写作目的和定位的基础上，提出案例分析报告是符合人才培养目标、切实可行并且便于操作、规范和评价的论文写作方式之一。整合管理学案例分析模板，借鉴国际商务案例分析报告范式，详细说明ＭＴＩ学位论文案例分析报告的形式、组成要件、各部分的内容、比重与要求以及评价体系，论证此种学位论文写作方式的优势与推广意义：既能促使学生向更高层次可持续发展，又能为专业教学和翻译实践提供有价值的参考。
关键词：ＭＴＩ学位论文写作；案例分析报告；人才培养目标

语篇翻译过程连贯机制描述性研究                            ---- 心理空间与语境参数的综合理论方法探索
马海燕，曾利沙
海南师范大学外国语学院，广东外语外贸大学国际商英学院
摘  要：将心理空间理论用于翻译过程中的语篇连贯评价具有可描述性的方法论意义，但不足于解释语篇翻译连贯中各种语境因素的相互制约的认知机制，故本文尝试融通二者，探索一种可描述、可阐释、可印证的综合理论方法的分析框架，对语篇翻译连贯过程中的多义性、歧义性、模糊性、结构缺省、语义嬗变及选词择义的心理机制作出有理据的阐释。
关键词：心理空间，语境参数，语篇翻译
Abstract: Applying mental space theory (MST) to the evaluation of textual coherence in translating is of methodological significance in its descriptiveness, but it is not explanatory to the cognitive mechanism of constraint of various contextual factors. This paper, by integrating MST with contextual parameters theory (CPT), aims at finding a descriptively and interpretively analytic framework which provides a comprehensive theoretical methodology to explain the mental mechanism of polysemy, ambiguity, fuzziness, structural default, meaning evolution, contextual meaning decision, etc. involving coherence in translating.

Key words: mental space, contextual parameters, textual translating

Theorizing Translation Context:                              An Evolutionary Experiential Model


彭利元
湖南工业大学外国语学院
Abstract: Context has been regarded by many scholars in various disciplines of language study as a very important factor for the production and understanding of language, so is it in translation studies. Context in translation, however, is different from that in writing. And the study on translation context is lagging far behind that on the context in those fields concerning intralingual-cultural comunication. Based on a critical understanding of studies on context in translation in both China and the West, this paper will attempt to construct a theory of translation context from a multi-dimensional perspective in which the context of langue, the context of parole, the context of situation and the context of culture are integrated into a cross-cultural, comparative, evolutionary and experiential model of translation context. It is held that the translation context is composed of all these four layers of contexts and that the translator¡¯s experiential width, depth and length of factors in these relevant layers of context will have influential effects on his/her performance in translation. The wider, the deeper and longer the translator¡¯s experience of relevant contexts is, the more mature and more successful his translating performance will be, that is, translation performance evolutes with the translator¡¯s experience of the translation context. This model of translation will shed new light on future translation theories, translation practice and translator training as well.  

Keywords: translation cotext; context of langue; context of parole; context of situation; context of culture; evolutionary; experience
汉英翻译递归性实证研究

王福祥
 曲阜师范大学外国语学院
摘  要：本文以母语为汉语、外语为英语的准职业译者和翻译初学者为研究对象，以基于Translog程序的击键记录法为主要研究工具，在对翻译过程相关数据量化分析的基础上探讨了汉英翻译递归性问题。研究发现翻译递归性是译者翻译复杂认知心理过程的重要体现，其发展变化与职业背景、翻译酝酿时间存在显著的相关关系，与翻译单位的层次和数量没有必然联系。
关键词：翻译递归性；翻译单位；翻译耗时；职业背景；实证研究

非本质主义视角下的翻译理论与实践平衡

徐宝华

华东理工大学外国语学院  
摘  要：翻译理论研究的与实践之间存在的不平衡关系是文化转型后理论研究的重大挑战。对翻译理论的过高幻想导致了对规定性的翻译规则的刻意最求，进而忽略了理论与翻译实践都受到特定历史文化语境的制约的客观事实，限制了译者主体性的合理发挥。随着非本质主义语言观的传播，无论宣称隐形或弱势，译者必然参与了对翻译文本的塑造过程，也表明不存在放之四海而皆准的现成的理论指导。本文拟从非本质主义的视角对翻译理论进行解构，结合德里达对翻译的转换力量的见解，阐明后现代的种种翻译研究均表明译者对原语文本的转换的同时重构了民族文化身份，以期建立新视角下的翻译理论与实践间的平衡。
关键词： 翻译理论  翻译实践  不平衡   非本质主义

英语学习中关于翻译的几点思考
徐晓飞

牡丹江师范学院东方语言学院

摘  要：本文从语言知识和语言能力以及英语学习的不同阶段等方面阐述了翻译运用的利与弊,指出恰当的翻译运用对英语语言知识与文化学习有一定的促进作用,但始终运用翻译却会对基础后阶段语言能力的培养和提高产生阻碍作用。
译者的翻译审美心理探析

杨  洁
重庆师范大学外国语学院
摘  要：翻译的过程在某种程度上也是一个审美的过程。在译文的意义忠实于原文的前提下，译文读者总是倾向于读比较美点的译文，所以在翻译时进行翻译审美是译者应有的职责。美学进入翻译理论研究领域的时间是很早的。在西方，早在公元前46年，翻译理论的始祖西赛罗(Cicero)就提出了对译文的美学要求。在中国，对翻译中的审美问题进行过论述的译者或译论家也不在少数，如严复、鲁迅等。但他们都只是利用美学的原理来研究翻译问题，强调了翻译中进行审美的必要性，却缺乏对译者审美活动背后的心理活动进行探讨。实际上，翻译中的许多问题只有从心理分析的角度才能说得清楚,翻译审美也不例外。所以,对译者的审美心理进行探讨是很有意义的。本文借鉴现代心理学和美学的研究成果，对译者在翻译活动中的作用，翻译审美心理活动发生的前提条件，所涉及的主要心理要素以及这些主要心理要素之间的关系等进行了初步探讨。并在此基础上试探性地揭示出了专业译者翻译审美时所遵循的一般心理活动模式。
关键词：译者，翻译审美，心理，模式
An Exploration of the Translator’s Aesthetic Psychology
 in Translation
Abstract：To some extent, translating is an aesthetic process. The target readers tend to be attracted by more beautiful versions on condition that they are faithful to the source text. Therefore, it is quite safe to say that to make aesthetic judgment is a part of the translation activity. Aesthetics entered the field of translation studies at a very early stage. Early in 46 BC., the primogenitor of translation theory in the west, Cicero proposed the aesthetic requirements for the translated text. In China, there are also a lot of translators and translation scholars who have once made comments on the necessity of the combination of translation and aesthetics, such as Yan Fu and Lu Xun. However, they only employed the aesthetic principles to study translation problems and emphasized the necessity of translation aesthetics, lacking an exploration into the aesthetic psychology of the translator. Actually many problems in translation research can be made clear only from the angle of psychological analysis. Translation aesthetics is without exception. Therefore, it is of great significance to study the translator’s aesthetic psychology. By borrowing the findings of modern psychology and aesthetics, the author makes a preliminary exploration into the preconditions of the occurrence of the translator’s aesthetic psychology, the main psychological elements involved and their interrelationship. And based on this exploration, the author brings to light a tentative aesthetic psychological mode that professional translators generally follow in their translation aesthetic activities. 
Key Words: translator, translation aesthetics, psychology, mode
“内向型本体翻译理论”系统化之尝试——翻译写作学

杨士焯 
厦门大学
摘  要：“内向型本体翻译理论”历来被视为只专注于纯粹的翻译技巧，盘旋在词、句转换之间，不能上升到系统的认识高度。因此，作者努力寻找支撑这个理论体系的基础和依据，提出“翻译写作学”构想。本文论证了该学说的缘起、研究范围、国内外对翻译中写作问题的认识、研究和最新进展，以及使用该学说指导翻译教学的意义。
关键词：内向型本体翻译理论；系统化；翻译写作学
从目的论角度分析旅游景点介绍文本的翻译                    ——以陈家祠介绍文本为
张  芬
暨南大学外国语学院
摘  要：本文主要从目的论的三原则，即目的原则、连贯原则和忠实原则出发，结合目的论的三种目的，即译者的一般性目的、目标文本的交际目的以及某一具体翻译策略所要达到的目的来分析陈家祠介绍文本的翻译。根据目的论, 所有翻译遵循的首要原则就是目的原则: 即翻译所要达到的目的决定整个翻译行为的过程。本文通过对陈家祠介绍文本的实例分析来支持以上论点。
关键词：目的论 三原则 陈家祠 介绍文本

On the Translation of Scenic Spots Introduction Texts from the Perspective of Skopos theory                                 ---- take Chen Ancestral Hall as an example

Abstract: This paper mainly analyses the English version of Chen Ancestral Hall introducing text through Skopos theory which includes three rules: skopos rule, coherence rule, fidelity rule and three purposes: general purpose, communicative purpose, and the purpose aimed at by a particular translation strategy or procedure. Based on the Skopos theory, the first and primary rule should be followed is skopos rule, that is the purposes that the translation should achieve decide the procedure of overall translating. The analysis of Chen Ancestral Hall introducing text would support the above argument.

Key words: Skopos Theory   Three Rules   Chen Ancestral Hall    Introducing Text 
翻译研究的修辞哲学视角

曾  薇
广西大学外国语学院
摘  要：从西方翻译理论的沿革和发展可以看出，西方翻译理论大致可以概括为三条基本主线：1）语文学和文艺学译论；2）诠释学和语言学译论；3) 跨文化交际学译论【1】。上世纪七十年代以来，翻译理论研究空前繁荣，翻译的跨学科的特点更为凸显，翻译理论的多元互补和西方翻译理论的交汇融合成为翻译理论发展的主要趋势。翻译理论家从哲学、语义学、语用学、符号学、文学、社会学、人类学甚至大众传媒和机器翻译等跨学科领域所做的深入细致的探讨说明了翻译是一门多层次，多维度的综合性学科。于此同时，20世纪60年代西方修辞学的复兴历史再次证明了修辞学是能够阐释人类一切象征的行为和言语意义的学问，是一门边缘学科，而将修辞学与翻译研究相结合便是跨学科研究发展的有力体现。修辞哲学作为修辞的普遍规律和观点，既能为翻译研究提供坚实的理论基础，又能扩展修辞学的研究领域，是进行翻译研究的一种有效的途径。
A Sociological Approach to the Translator’s Subjectivity: ZhangGuruo’s Translation Practice as a Case Study

朱献珑
华南理工大学外国语学院
Abstract: Drawing on Pierre Bourdieu’s concepts of habitus and field, the article explores the possibilities of an integrated sociological approach to the translator’s subjectivity with Zhang Guruo as a case study. Habitus being a dialectic of exteriorized internalization and internalized externality, the translating habitus could be understood as a structured and structuring agent (the translator) mediating deliberatively between the individualities (the translator’s subjectivity) and the social structures (translation norms), overcoming the divide between prescriptiveness and descriptiveness in translation studies. With translation fields conditioning the translator’s habitus and habitus informing fields, the evolving dialectic between habitus and field redefines the translator’s subjectivity as dynamics that are neither objectively determined nor products of free will. Zhang Guruo, a veteran translator known for the translation of Thomas Hardy, gains recognition for his “genuine” style of translation and unique insights into translation practice. Based on Zhang’s translation practice, the article elaborates on the following aspects of the translator’s subjectivity: (1) the dialectic between strategies the translator employs and the dynamic construction of the field of translation; (2) a historical analysis of structuring and structured nature of the translator’s habitus by describing his/her early socialization and the evolving objective relations in the social and translation field; (3) the interrelationship between the translator’s unique views on translation and his/her position in the translation field.
三、理论探讨组（2）

文化全球化背景下的归化与异化——以《天府的记忆》汉译英为例

陈 诚

电子科技大学成都学院文理系

摘  要：由于各民族之间的文化碰撞、交流、融合以及多元互动的节奏不断加快，文化全球化正从许多方面影响着不同地域人民的生活模式和价值追求。在文化全球化的浪潮中，本土文化走向世界具有必要性，但文化交流带来的机遇与风险并存，因此本土文化传播者面临着挑战。《天府的记忆》一书生动而详尽地介绍了成都的文化历史、经济政治、风土人情等各个方面。因其重要的历史文化价值与对外宣传价值，该书的相关内容已由中央电视台拍摄成了人文地理片并在中央电视台、成都电视台及其他一些省内外电视台播出。因此，本文以该书的汉译英为研究对象，针对书中所包含的特色文化因子，考虑到本土文化的独特性与译文的可接受性，本文探讨了译介所面临的主要问题，并试图在归化与异化之间寻求可能的出路，以实现文化全球化与本土化的多元共存与良性互动。

关键词：文化全球化；文化本土化；归化；异化；多元共存

关于我国地名翻译的一些思考

郝雁南

河海大学常州校区外语部

摘  要：我国地名汉译英一直按统一规定，采用拼音方式翻译，这样的翻译会失去我国地名原有的文化内涵、历史含义等。本文建议，我国一些具有历史意义、文化内涵等的地名可按照其地名本身含义来翻译，这样会引起外国人的兴趣，会具有特殊的意义。文章通过一些实例说明了这样的翻译优处

关键词：地名；翻译；内涵

文学乌托邦的符号翻译

胡  牧

南京师范大学

摘  要：以乌托邦为主题的文学作品可以有多重研究视角。尝试从语际与符际翻译层面探讨陶渊明《桃花源记》的绘画与英文翻译、詹姆斯·希尔顿《消失的地平线》的中文翻译，以及两部著作的影像，可以剖析“桃花源”与“香格里拉”的多模态的叙事建构与跨文化传播渠道。但是，乌托邦的精神世界呈现为物质化的影像并生成新的文化空间时，其符号原型容易遭到解构乃至消失，因而当下对文学乌托邦的多媒质接受提出了更高的鉴赏智资。
关键词：乌托邦  符号翻译  《桃花源记》 《消失的地平线》

基于错误分析理论的商务英语笔译教学研究                    ----以我系2010级学生的商务英语笔译实训作业为例

胡忠青
长江大学工程技术学院外语系
摘  要：商务英语笔译课程是我系商务英语专业学生必修的一门专业核心课程，主要目的和任务是向学生系统传授翻译的基本知识，国际商务活动的基本内容和特征，及商务活动的基本程序，通过翻译实践了解商务英语的特点及其翻译策略，提高学生在商务领域内的笔译能力。该课程开设在第六、七学期。同时，我系还在第六学期末增开了为期两周的商务英语笔译实训课。其目的是为了检验学生对翻译技巧的掌握和了解学生的翻译能力，及时发现学生在翻译实践中存在的问题，以便于在今后的教学中查漏补缺，进一步提高学生的翻译能力。本文以我系2010级学生的商务英语笔译实训（英译汉）作业为例，以错误分析理论为指导分析我系商务英语专业学生在商务英语笔译实践中存在的问题，努力探索出相对应的改进策略，达到完善教学的目的。

关键词：错误分析理论，商务英语笔译，翻译实训

Translation: an Impetus Force of the Introduction of MoYan’s Works in the West

华  静

华东理工大学外语学院

Abstract: Translation, from the sociological point of view, is a social act which will function in a certain society. It influences the spread and acceptance of the literature work of one nation in a foreign nation. After MoYan, a Chinese novelist, won the 2012 Noble Literature Prize, many press attributed it to the translation, especially the English translation of his novels. German Sinologist Wolfgang Kubin attributed Mo Yan’s winning the Nobel Prize for Literature partially to Goldblatt ‘s translation, saying that it was because “after reading Goldblatt's English translation of Red Sorghum, and liked it very much” that the Swedish translator Chen Anna begun to translate Mo Yan’s works. With the sociological approach, this paper is to study the impetus function that translation displays in the introduction and spread of MoYan’s works in Western countries. Based on the core concepts of Bourdieu’s “field” “habitus” and “capital”, this study is to investigate the “habit” and “capital” of Goldblatt as a well-known translator and how his fame and influence in the western world contribute to the spread and acceptance of Mo Yan’s works in the West and thus tries to analyze the link between the translation and the acceptance of Mo Yan’s works in the West. Therefore, this study intends to answer the following questions: (1) What is Golblatt’s habitus? What are the characteristics of the works that Goldblatt like to choose to translate? And what is his way of doing the translation?  (Goldblatt says: I chose the works, usually there are two conditions. Firstly, They are what I like; Second, They are right for me.) (2) What kind of symbolic “capital” does Goldblatt possess in the field of translation and how does the “capital” help to promote the introduction of MoYan’s works in the West? 

中国莎剧翻译柔化现象研究

刘云雁

湖南师范大学

摘  要：许多译者出于目标语文化的时代、历史和审美需要，在保持原文内容不变的基础上，运用韵律修辞工具，对莎剧的某些冲突进行了加强或者弱化，避重就轻，改变了原文的情感重心与诗性力量分布，这就是伏尔泰在讨论《荷马史诗》翻译问题中提出的“柔化”。中国莎剧翻译的柔化作为一种典型的历史现象，是对翻译改写研究的一个重大补充，对于建设有中国特色的文学翻译理念具有独特的意义。

关键字：莎士比亚， 翻译， 柔化

Softening in Chinese Shakespearean Translation

Abstract: Softening, the stress adjustment with prosody approach in poetry translation was first put forth by Voltaire to describe Homer translation in France. However, Chinese Shakespearean translation is more prominent in softening with a variety of rhythmic and rhetoric significance. This is one of the major features of modern Chinese literary translation to alter the focus and scale of poetic power and emotional impact rather than tradition adaption theory emphasizing semantic and syntax changes.

Key words: Shakespearean drama, translation, softening

蓝铅笔下的劳作：论回顾式编译法在葛浩文英译莫言小说中的运用
邵  璐

西南财经大学经贸外语学院 
摘  要：回顾式编译指中文小说在翻译和域外出版的过程中，编者对其内容进行编辑的做法。此概念由葛浩文提出，并广泛用于其英译中国当代文学作品中。通常在以下3种情况下需采用回顾式编译法：作品的质量和译文读者的接受度、编辑在中国本土出版社的作用和地位、出版物的经济价值。译者有时会充当编辑的角色，因此可把翻译视作“蓝铅笔下的劳作”。译作应是原作者、译者、原作出版社与编辑、译作出版社与编辑、源语和目标语国家审查机制之间斗争与妥协的结果，而非人们通常认为译者、原作者、原文之间的互动关系。

Blue Pencil Work:
Retro-editing of Goldblatt in Englishing Mo Yan
Abstract: “Retro-editing” refers to editing for content a Chinese work of fiction during the translation and foreign publication process. This concept was proposed by Howard Goldblatt, and eminently applied in his endeavours in translating contemporary Chinese works of fiction into the Anglophonic world. Generally, retro-editing seems an effective translation method in settings which involve the quality of writing and concomitant acceptance by indigenous readers; the role and status of editors at Chinese publishing house; and publishing economics. The translator sometimes also undertakes the role as an editor so that their work can also be regarded as work by the blue pencil or as blue-pencilled work. Under such conditions, a translation should turn out to be the result of struggling and compromising of agents including the author, and the publisher and editor of the ST, and the translator, the publisher and editor of its TT, and the government censor of both the ST and its TT, instead of interacting between the translator, original writer and the ST. 

西南交通大学外国语学院的《红楼梦》译介研究

唐  均

西南交通大学外国语学院

摘  要：西南交通大学外国语学院在2010—2013年中，在《红楼梦》译介研究方面取得了长足的进步：在两个省部级项目和一个国际合作项目的基础上，整合全院多语种研究力量，与中国艺术研究院红楼梦研究所密切合作，举办了一个国际会议，至今共发文94篇，其中CSSCI期刊∶CSSCI扩展版期刊∶核心期刊∶普通刊物＝5∶16∶4∶1∶21的比率，有級別的成果优势显著；在多个英译本比较研究、早期稀见英译本研究、日德俄等大语种的多译本比较研究、罗马尼亚芬兰希腊等小语种译本研究以及跨语种译本研究方面都取得了开拓性的进展，正在成长为我院学术研究的特色优势。总结我院在《红楼梦》译介研究方向的经验教训，对于地方院校特色学科方向成长为优势学科的努力或许不无裨益。

文体与人物形象再现                                        ——霍克斯和乔利《红楼梦》诗词曲赋英译辨析

王改娣

华东师范大学外语学院英语系

摘  要：本文以客观社会历史环境为基础，从文学伦理学角度研究霍克斯和乔利两位英国译者的《红楼梦》诗词曲赋翻译，尝试辨析译诗与原诗在伦理文化层面的对等和差异，重点考察译诗在各种文体与人物形象再现方面对中国伦理文化的处理及接受，并探讨译诗在伦理视角下的审美新意境。本文以霍克斯和乔利前五十六回英译中的诗词曲赋为研究对象，所用原文本为两位译者依据的底本。

Linguistic Translation & Cultural Translation                 --My viewpoints on the Translation of The Joy Luck Club
吴  静

暨南大学翻译学院

Abstract: As Chinese American Literature becomes a very important literary phenomenon on both sides of the Pacific, more works by Chinese American writers have been translated into Chinese in recent years. One of the best and also the most popular has to be The Joy Luck Club by Amy Tan, which already has three different versions of translation, two by main land scholars while one by a Taiwanese. 
Despite the fact that Chinese American writings are generally considered as an important form of cultural translation, translating these works into Chinese can be really tricky, more difficult than the translation of other American literature works . Why is this? Just because Chinese American literature in itself is a type of cultural back- translation, an exchange between Chinese American culture and Chinese culture. It’s not a simple and direct translation as when you translate any of the other great American writer’s works, such as Hemingway or Fitzgerald. How to make the target readers of the translation enjoy the original work as much as the readers of the source language largely depends on the translator’s understanding of the work as a cultural translation as well as a linguistic translation. 
This thesis, by analysing some of the faults and mistakes in the translation of The Joy Luck Club, aims to point out however important the linguistic translation is, to emphasize its cultural function by using precise and concise Chinese language is the soul of the translation of Chinese American works.

    For a person to translate a piece of literary work,  they have to have a cultural understanding and a feeling for the book, otherwise you will lose the emotion and essence of the work. So it is vitally crucial for the translator of this type of work to bear in mind, whatever translation techniques are involved in the translation process, that first and foremost, they are translating a type of work which is mainly served as a cultural translation itself. Only being aware of this, can successful translation be achieved.  

Key words: Chinese American Literature   Cultural translation    linguistic translation

“厚译”的理论渊源及实践意义
徐敏慧

中国海洋大学
摘  要：“厚译”(thick translation)指译者通过解释、补充、说明、附加注释、列出词汇表、题写译者序/跋等策略来呈现源语文本的语言文化语境。本文主要从何为“厚译”、如何“厚译”两方面梳理不同学者对“厚译”的阐释，并籍学者译者Kinkley 英译的沈从文的《边城》讨论文本层面的隐性注释及副文本层面的译者序、译者注等典型的“厚译”策略。研究指出，“厚译”刻意将目标语读者领入源语文本产生的丰厚语境，使其获悉原作者与源语读者共享的知识，继而理解原作的深层内涵，在真正了解的基础上理解并欣赏进而尊敬“他者”的语言文化。“厚译”是学者译者的典型策略。“厚译”具有解释性、依赖语境的特征，既是一种翻译方式，也是对现有翻译研究话语的批评。
关键词：“厚译”；丰厚语境； 学者译者；

接受美学视角下译者主体性阐释

张  丽 
黄冈师范学院外国语学院

摘  要：接受美学视角下翻译过程中译者面临两次接受过程，第一次接受过程是译者自身与原作之间的交流，第二次接受过程是译文读者与译文的交流和对话。文本意义的实现依赖于译者的前理解以及文本和译者之间的视界融合；作为文本读者的译者在翻译过程中创作自由度是有限的，译者不仅是原作的读者，而且是阐释者和文学再创造者，必须以原文文本为依据，考虑读者的存在，预测读者的接受能力和审美情趣。

关键词：接受美学；译者；主体性；阐释

On Translator’s Subjectivity from the Perspective of 
Reception Aesthetics

Abstract: According to Reception Aesthetics, the translator will confront two processes of reception, one is the process of the communication between the translator and the original text and the other refers to the process of the communication between target readers and the translated texts. The realization of text meaning depends on translator’s pre-understanding and Fusion of horizons between the translator and text. As a reader of the text, translator’s creative freedom is limited in the translation process. Translator not only acts as a reader of the original works, but also acts as the interpreter and re-creator, he or she must take the original as the basis, think about the readers, and anticipate the readers’ receptivity and aesthetic taste. 

Key Words: reception aesthetics; translator; subjectivity; explain

从迁移理论看鲁迅的翻译语言对创作语言的影响

朱湘军 康翠链
暨南大学外国语学院 
摘  要：迁移是一种借用，是一种语言成分与另一种语言相结合的过程。本文分析了翻译过程中的语言迁移现象，描述了创作语言与翻译语言的共性与异性，并以鲁迅的翻译语言对其创作语言的影响为例，探讨翻译过程中迁移对语言形式借用以及创新的作用。
关键词：鲁迅  迁移理论  翻译语言  创作语言

A Study on the Effects of Lu Xun’s Writing Language upon His Translating Language from the Perspective of Transfer Theory

Abstract：Transfer, as a kind of borrowing, is a process of integrating the components of one language with another. The paper analyzes the phenomena of language transfer in the process of translation, describes the similarities and diversities between the language for writing and the language for translating and, taking for an example of the influences of Lu Xun's writing language on his translating language, discusses the effects of transfer upon the borrowing and creating new language forms in the process of translation.
Key words：LU Xun, transfer theory, language for translating, language for writing
四、非文学翻译组

中国高校职称“副教授” 的法文译名研究

顾春辉 白  燕

解放军理工大学外训系
摘  要：“副教授”是中国高等教育院校职称机制中非常重要的一环。根据中国高等
随着我国与世界其他各国和高校的密切联系日益增加，我们经常会遇到需要向对方介绍自己或他人的情况。虽然院校对外交往实践存在多年，但由于中法两国的教育体系不同，至今仍然没有一一对应的规范译名。 尤其集中在“副教授”职称的翻译上。这就势必带来语义乃至语用上的混乱和歧义，也给对外交往带来尴尬和麻烦。 

 
本文以国内南京大学、上海外国语大学、广东外语外贸大学、厦门大学等诸多著名高校为例，分析比较了现有的几种主要的不同译名，并探讨了问题产生的原因和后果。同时和英语中的相关词汇作类比，从语义和语用以及职责和文化习惯等方面，提出了自己的看法，尝试寻找到一个合适的解决方案。
浅析全球化背景下的传媒翻译现状

陈丽丽
华南师范大学 

摘  要：在世纪之交已过去十三个年头的今天，世界各国的经济、政治、文化交往日益频繁，这既为全球化的实现提出了更高的要求，也提供了宝贵的条件。全球化概念的一个重要方面就是在不同文化背景，不同语言环境下的各方之间的信息开放交流，而翻译在这一过程中发挥了不可或缺的作用。有学者甚至指出，全球化就是翻译本身（globalization as translation），没有翻译就没有全球化。这一点在全球化背景下的传媒翻译中表现得尤为突出。在传媒翻译过程中，译员扮演着媒体信息源文本的“诠释者”的角色，其责任不可谓不重大。可以说，目标语受众接受到的是被“诠释”过的信息，看到的是被“诠释”过的世界。尽管责任重大，传媒翻译人员的地位仍有待提高。另外，传媒翻译工作呈现出了笔译与口译界限模糊化的趋势。本文将就以上全球化背景下传媒翻译的现状进行探讨。
从“言语术语”之语言属性释术语误译

冷冰冰       

上海理工大学外语学院    

摘  要：术语翻译是科技翻译实践中的棘手问题，现代术语学区分了“语言术语”和“言语术语”，而大量术语翻译研究仅对词典和标准中的语言术语作描述性研究，无法有效解决使用中术语的翻译问题。本文以理论指导实践为目的，从“言语术语”的语言属性入手探究术语误译的根本原因，以丰富的例证指出：科技翻译实践中术语误译可以归因于“言语术语”的四个基本属性：“译名规范”的本质要求、“术语化的重要生成机制”、“形态多样的语言表现”和“语境制约的言语属性”。
关键词：言语术语；语言属性；科技翻译；术语误译
Abstracts: Modern terminology depicts a clear-cut difference between the terminology as a system and the terminology in use. The former terminology is defined as a normalized glossary usually written down in dictionaries or industry norms while the latter employed in all texts to convey specialized concepts. So many researches are devoted to the descriptive study of the terminology as a system, but do not result in effective solutions to translation mistakes in terminology. With the focus on the language attributes of the terminology in use, the paper exemplifies four main causes to terminology translation mistakes: normalization of translated terms, terminologization as a key word-formation, different linguistic forms and context-restriction.
Key Words: terminology in use, language attributes, technical translation, translation mistakes in terminology

外宣翻译人才职业意识

李兰玉

黑龙江大学

摘  要：优秀的外宣翻译人才直接关系到翻译与文化传播的成功与失败，外宣翻译人才的素质由翻译工作本身的性质而决定， 所以要做到实现原语信息、缩小文化差异、使翻译贴切，最后实现翻译的自然通达，就要求外宣翻译人才要掌握翻译的艺术与科学。在21世纪的大背景下，外宣翻译人才要树立全球化意识与主体意识，只有这样他们的工作才能使中国更好地走向世界，同时让世界走进中国。在文化意识上，外宣翻译应灵活运用“归化”与“异化”的翻译策略，同时恪守“三贴近”原则来指导外宣翻译工作。其次，外宣翻译译员要培养良好的政治意识，使之具备较高的政治理论素质、政治觉悟与高度的政治责任感。只有这样外宣翻译做到积极宣传我党和我国对外的各种方针政策，维护好国家利益，做好与世界的沟通与交流。最后，外宣翻译人员的专业意识培养也是必不可少的。在专业素质上，译员要努力提高驾驭双语的能力，以便在翻译时能通过两种语言的驾轻就熟，使翻译的作品能达到自然、通达与优美。

笔译质量控制-译前参数分析 

吕  乐

上海理工大学外语学院

摘  要：本文探讨在翻译服务市场产业化、IT化和标准化背景下，笔译项目管理中质量控制的问题。本文首先介绍并阐释标准化和翻译服务质量标准化、翻译服务质量标准化的功能和制定原则，以及国内外翻译服务质量标准化的主要内容。在此基础上讨论翻译项目管理译前阶段的质量控制，提出质量控制不应等到项目执行到翻译完成阶段，即传统意义上的审校阶段去实施。译前质量参数分析是质量控制的关键，应该由翻译服务请求方与翻译服务提供者共同完成，并达成一致。这一环节能在很大程度上制止在翻译过程中可能发生的质量问题。论文以国际标准化组织发布的《翻译项目–通用指南》中翻译项目质量参数为讨论和分析基础，并以"世界银行关于长宁区社会保障性住房建设融资可信性调查"汉译英项目为具体案例，通过制定结构化的项目质量规格，解读该文件中翻译质量参数，说明译前质量控制的重要意义。
英语影视字幕汉译研究

秦  倩

暨南大学外国语学院

摘  要：字幕翻译作为译学建设的一部分，正在逐渐受到译界的重视。相应地字幕翻译的理论成果依然不多。本文拟从字幕翻译研究现状入手，进而探讨字幕的分类、功能及其给予翻译的启示，最后从语际交际的角度阐释字幕翻译及其策略。

关键词：字幕翻译；策略；有效交际；明示；推理

模式变量理论视域下的外宣翻译译者身份研究

王琴玲  黄  勤

华中科技大学外国语学院

摘  要:伴随着“中国文化走出去”战略的实施，对外传播亦日趋重要。对外宣传工作的重要性亦突出了外宣翻译的重要地位。实践证明，翻译是决定外宣效果的最直接的因素。作为应用性翻译的一个重要领域，从理论的高度对外宣翻译的过程，特点和译者身份问题的探索有很强的学术意义和实用价值。鉴于此，本文尝试着从Parsons的模式变量理论角度对外宣翻译过程中译者的身份问题进行了研究。模式变量是帕森斯用来区分行动者在互动过程中主观取向和社会系统性质的类型学工具。行动者在与其他行动者的互动过程中，必然面临五个方面的选择，即解决必然出现的五个问题：情感与情感中立、特殊性和普遍性、扩散性与专一性、品质与成就和集体取向与自我取向。这五对范畴和译者在外宣翻译过程中需要解决的问题似乎很吻合，具有很积极的借鉴意义，能让我们更清楚地认识到外宣翻译过程的抉择过程。

从文本类型理论看澳门地区酒店广告的翻译

吴  昊

澳门大学人文学院英文系

摘  要:莱思于20世纪70年代提出的文本类型理论将文本分为三种基本类型，每种类型都具有自身独特的语言功能。广告在该理论中被归类为感染型。澳门作为一个国际旅游城市，各式酒店众多，而各家酒店的网站既是一个宣传自身的广告平台，也是一个信息平台, 并有英汉双语或多个语言版本。本文对澳门地区酒店广告的原文和译文进行分析比较，发现在实际翻译中，这些广告的文本焦点并不总是在“呼吁”，很大程度上也在呈现事实并且语言也具有一定的审美特点，表现出了信息型和表情型文本的特点。因此，处理类似广告的翻译时，翻译方法也应不仅仅只是感染型文本对应的编译和追求等效的方法, 还应兼顾使用信息型和表情型文本对应的翻译方法。
关键词:文本类型；广告；翻译

A Study of Hotel Advert Translation in Macao---- From the perspective of text typology
Wu Hao

University of Macau
Abstract: according to the text typology proposed by Katharina Reiss in the 1970s, texts can be divided into three types. Each type has its own language function and corresponding translation method. Advert in text typology is classified into operative text. Adverts at the websites of hotels in Macao are usually multilingual and composed of different parts. Through analysis, we find that not every part of adverts is operative. Some are operative, some are informative and some are both expressive and operative. This characteristic calls for differential treatment to each part. Translation method therefore should not be limited to be “adaptive”, seeking “equivalent effect”. According to the feature of each part, translation methods which correspond to informative and expressive texts can also be employed in advert translation.
Key words: text typology; advertisement; translation
《基于皮尔斯符号学的旅游文本英译谬误研究》

杨  丽   李天行
西南民族大学；西南财经大学
摘  要：皮尔斯符号学虽略偏重于理论研究，其三元符号模式（符号媒介、指称对象和符号意义）对翻译实践亦有积极的指导意义。本文从我国旅游文本英译中出现的各类谬误着手，从句法、语义和语用关系三个方面分析如何实现文本的符号对等。同时，根据旅游文本特点，探讨如何处理文本中所涉的非语言因素，如文化背景、审美差异以及不同的道德标准等，厘清旅游文本中符号、所指实体和符号使用者之间的关系，实现皮尔斯提出的言内、指称和语用意义三个方面的对等。文章用皮尔斯符号学分析旅游文本英译中的谬误类型，提出应对翻译策略，以提高翻译本质量，实现旅游文本的宣传推介作用，从而建设好我国的入境旅游环境，提升境外游客在我国的旅游体验。
旅游英语翻译中的问题及常用方法                             —以烟台地区旅游景（区）点为例

杨银玲
山东工商学院 

摘  要:近年来，越来越多的外国游客来到古老的中国观光旅游。为了让外国游客更好地了解中国悠久的历史文化和自然风光，做好旅游景（区）点名称和介绍的英译工作就是重要的一面。然而，由于翻译者的文化知识、语言能力和翻译水平的欠缺、态度不够严谨，以及旅游管理部门的疏忽，导致了很多旅游英语翻译的错误和混乱。本文以烟台地区旅游景（区）点以及其网络资源的翻译为例，指出并分析了其中存在的问题，探讨了解决的方法。

关键词:景（区）点名称 翻译问题 翻译方法

应用翻译学的名与实

余承法 黄忠廉
1. 中南民族大学外国语学院；2. 黑龙江大学翻译科学研究院

摘  要：自1980年代以来，科技、经贸、旅游等领域的翻译活动在中国日益显出勃勃生机，关注科技翻译尤其应用翻译的国内国际学术会议如火如荼，一系列关注“应用翻译”的论著相继发表，尤其是《应用翻译学》一书的问世，标志着建立应用翻译学的时机业已成熟。“应用翻译学”作为偏正结构，根据“应用”、“翻译”、“学”三者的组合，其名有三种切分：应用翻译+学；应用+翻译学；应用+翻译+学，研究对象上有别于文学翻译学，研究性质上与理论翻译学相对。由此衍生出“应用翻译学”其“实”之一，即内涵实质，是指研究应用翻译、译论的应用、其他学科用于翻译（学）规律的学科，并由此决定其“实”之二，即学科的框架：本体学科与关系学科，前者考察应用翻译及其研究本身，后者考察翻译（学）与相关学科的关系。“应用翻译学”的名实探究，有助于明确概念的内涵，廓清其外延，促进应用翻译学作为翻译学分支学科的确立和发展。
关键词：应用翻译学；名；实；学科；框架
The Name and Nature of “Yingyongfanyixue”

 (Applied Translatology)
Yu Chengfa1; Huang Zhonglian2

1. School of Foreign Languages, South-Central University for Natioanlities Wuhan China ;

2. Institute of Translation Science, Heilongjiang University
Abstract: Ever since the 1980, China has witnessed burgeoning translation activities in such fields as science and technology, foreign trade, and tourism and heated discussions on the translation of scientific texts and applied texts. As a consequence, a series of monographs and articles concerning applied translation have been published, the crest of which is the publication of Yingyongfanyixue (Applied Translatology), which forecasts the ripe opportunity of the establishment of Applied Translatology as a discipline in its own right. In terms of name, the Chinese term “yingyongfanyixue” as a modification construction may be analyzed in three ways: yingyongfanyi + xue (study of the translation of applied texts), yingyong +fanyixue (application of translatology); yingyong +fanyi +xue (study of the application of translation). In terms of nature, “yingyongfanyixue” is a discipline concerned with translation of applied texts, the application of translation theories and the laws and rules governing the application of other disciplines to translation studies. Accordingly, the term may be further interpreted as the framework of discipline, including a noumenon discipline and some relevant disciplines, to be more exact, an investigation of translation of applied texts from a noumenon discipline and the study of the discipline itself as well as an examination of the relationship between translatology/translation studies and other relevant disciplines. The exploration of the name and nature of “yignyognffanyixue” may contribute to a clear definition of its intension and extension so as to secure the establishment and development of Applied Translatology as a branch of Translatology.
Key words: Applied Translatology; name; nature; discipline; framework
On Confucianism Reflected in the Description of Clothing in the Analects of Confuciucius English Department, Beijing Institute of Fashion Technology

张慧琴

北京服装学院外语系
Abstract: The paper focuses on the clothing rules described in the Analects of Confucius, and explores the reasons for the rules’ setting up, including the color, the design, the pattern, and even the material of the clothes whose distinguished features reflected the ceremony of that time in the work, which were in correspondence with the requirements of Confucianism, especially for stressing the social rights, obligations and codes of conduct to every one in the society, such criteria benefit to each member in the harmonious society in China.

Key words: clothing  Confucianism  the Analects of Confucius
基于语料库的机器翻译的现状与展望

  周大军
海军航空工程学院 基础部
摘  要：机器翻译是探索如何借助计算机程序将文字或语音从一种自然语言翻译成另外一种自然语言的技术。早期是从自然语言学的角度研究机器翻译，产生了基于规则的机器翻译系统，这种机器翻译本质上都是基于语言规则或语言知识的。针对传统机器翻译系统的不足，上世纪80年代末以来，在基于规则的技术中引入了语料库方法。与翻译研究有关的语料库有三类:平行语料库、多语语料库和可比语料库。目前国内外都建立起各种规模和类型的双语甚至多语、多模态的基于语料库，为机器翻译提供了有力工具。基于语料库的机器翻译主要包括基于统计的方法和基于实例的方法。前者强调从数学上建立统计模型，后者主要是从机器学习的角度通过翻译实例进行推理。这两种方法目前成为基于语料库的机器翻译的主流方法，提高了机器翻译效率和质量。未来在统计机器翻译中会有更多的语言知识将能够有效地融入, 基于语义的方法将会成为统计机器翻译发展的趋势；而溶合各种学科理论和技术的最新成果，进一步建立和发展多模态语料库，则是开发基于语料库的机器翻译系统的发展前景。

五、经典翻译组

跨文化交际中的礼貌改写—以《红楼梦》霍译为例

陈毅平  

暨南大学翻译学院

摘  要：翻译活动是一种跨文化交际，涉及两种语言和文化。汉译外的过程也就是传播中华文化的过程。如何有效地传播中华文化，使中华文化易于、乐于为目的语读者所接受，这是译者面对的重大问题。本文以礼貌现象为例，结合《红楼梦》霍译本，从称呼语、请求语等方面探讨跨文化交际中的礼貌差异。汉语文学作品的外译，应考虑目的语文化与读者的接受，顺应目的语文化的意识形态，包括礼貌方面的需要，进行适当的改写。如过分强调对原著的忠实，译文与普通读者的阅读期待相差太大，势必难以满足其审美需求，导致阅读行为的终止和跨文化交际的失败。

关键词：礼貌；差异；改写；意识形态
翻译与文化传递

房国铮

牡丹江师范学院东方语言学院
摘  要:翻译界一直存在着归化翻译法和异化翻译法之争,通过对这两种方法的优势与长处进行对比分析得出结论——翻译的关键在于准确传递语言的同时如何最大限度地传递文化,这才是翻译的最终目的。
伯爵东游记——Le Comte de Monte-Cristo早期中文译本考释
李  波

香港中文大学翻译系

摘  要：Le Comte de Monte-Cristo (The Count of Monte Cristo)是法国大文豪大仲马(Alexandre Dumas)的代表作品之一，而这部作品的中译本《基督山伯爵》也成为读者喜爱的翻译作品。一直以来，复旦大学经济学教授蒋学模被认为是最早的中文译者。本文试图通过“翻译考古”的方法，找寻大仲马这部作品的早期中文译本。研究表明，1946年蒋学模先生的《基督山恩仇记》出版之前，已经有多个中译版本存在。本项研究希望探究这些版本是依据什么原文而翻译的？译者是谁？译本呈现什么特征？另外，蒋学模先生的译本在二十世纪五十年代以后的港台出现诸多伪译本，本文也试图对这些译本进行考证。
关键词：《基度山伯爵》；蒋学模；大仲马；早期中文译本；伪译

The Count’s Journey to the East

——A Study on the Early Chinese Translations of Le Comte de Monte-Cristo
Abstract: Le Comte de Monte-Cristo (The Count of Monte Cristo) is one of French writer Alexandre Dumas’ masterpieces, and the Chinese translation by Jiang Xuemo has been popular with Chinese readership for over sixty years. Jiang Xuemo, an economics professor at Fudan University, has always been identified as the first Chinese translator to render this French oeuvre via English translation. It so happened that an earlier newspaper serialization of the Chinese translation of this Dumas’ work was found. Thus, translation archaeology is applied for a better understanding of the history of the Chinese translation of The Count of Monte Cristo. This paper aims to delineate the trajectories that The Count took to meet the Chinese readership. Meanwhile, some fake translations appeared in Taiwan and Hong Kong after the 1950s, which again witnesses the popularity of Jiang’s rendition. 

Keywords: The Count of Monte Cristo; Jiang Xuemo; Alexandre Dumas; early Chinese translations; fake translations
早期《聊斋志异》英译研究（1842-1946）

李海军

湖南文理学院外国语学院

摘  要：自郭实腊1842年首次向英语世界译介《聊斋志异》起，到2008年宋贤德翻译出版《聊斋志异》最新译本，《聊斋志异》的英译已历时160余年。其间，几十位不同国籍、不同身份的译者，为英语世界奉献了近20个特色各异的译本和近百篇零散译文。在《聊斋志异》的早期英语译介中，西方汉学家扮演着最为关键的角色。受“西方文化中心主义”观的影响，早期西方汉学家英译《聊斋志异》时用西方的诗学观念和意识形态指导自己翻译过程。为使翻译达到自己的预定目的，他们在翻译过程中经常操纵原文。因此，这一时期的《聊斋志异》英译也就不可避免地打上了跨文化操纵的烙印。
关键词：《聊斋志异》；西方汉学家；跨文化操纵
A Study of the English Translation of Liaozhaizhiyi（1842-1946）
Abstract: From 1842, when Karl Friedrich August Gutzlaff introduced and translated Liaozhaizhiyi into the English world for the first time, to 2008, when Sidney L. Sondergard published the latest English version of Liaozhaizhiyi, many translators from different countries and with different professions took part in the translation of Liaozhaizhiyi into English and produced nearly 20 whole-book versions and 100 single-story translations. Western sinologists played the most important role in the early English translation of Liaozhaizhiyi. Influenced by “western cultural centralism”, they guided their translation practice with western poetics and ideology. In order to achieve their translation goals, they often manipulated the original when they translated Liaozhaizhiyi into English. Therefore, the early English translation of Liaozhaizhiyi is inevitably characterized by cross-cultural manipulation.
Key words: Liaozhaizhiyi; western sinologists; cross-cultural manipulation
A Detour to China: the Indirectness of the Translation of 

Andersen’s tales in China and its influence (1909-1925)

李文捷

哥本哈根大学、中国石油大学(北京)

Abstract: H. C. Andersen and his tales started to attract Chinese readers’ attention from as early as 1909 when Sun Yuxiu introduced Andersen as a well-known Danish fairy tale writer in his article published on 《东方杂志》(Oriental Magazine). Under the advocacy of active intellectuals like Zhou Zuoren, Zheng Zhenduo and Zhao Jingshen, etc., translating and introducing Andersen’s tales became one of the most influential and popular literary events in the 1920s. Consequently, Andersen became known to average Chinese readers as a gifted writer of fairy tales in the 1930’s and was gradually accepted as a classic writer of fairy tales in the following years. There is a consensus that the translations of Andersen’s tales during this period were all indirect translations from mediating translations such as English translations. However, there is hardly any study that has clarified the specific mediating texts that the Chinese translations based on, not to say the textual relations between the source texts (Danish texts), mediating texts, and their corresponding Chinese translations. The influence of indirectness on Andersen translation during this period hence remains obscure. This paper attempts at manifesting the approaches of tracing the mediating text in studies on indirect translation and further illustrating the possible influence bringing by the detour taken in translation practice on the target text. Moreover, this paper also wants to reveal that the translation and interpretation of a translated literary work could also be affected by the reviews from the mediating culture, which in the case of Andersen translation in China during this period were mostly English reviews or the translated English reviews. The English reviews read by intellectuals during this period, to a great extent, shaped H. C. Andersen’s image as a classic fairy tale writer, not poet or playwright, in China until nowadays. 
人己通—对外传播学视阈下典籍英译

——以辜鸿铭《论语》英译为例

刘宏伟
广东外语外贸大学外国文学文化研究中心

摘  要: 本研究以辜鸿铭《论语》英译为例，依据对外传播学理论，对其《论语》英译传播传统文化的策略进行了深入研究与探讨。研究指出：（1）典籍英译不仅应关注语言与形式美，更应有读者意识，应注重读者接受心理，积极从读者立场考虑，加深他们对中国典籍理解，引发他们的共鸣和认同。（2）典籍英译不仅要尊重文化差异，更好注重文化共通之处，达到“人己通”，才能真正实现平等交流。（3）中国传统文化要走向世界，必须提升典籍译者的中西文化修养，尤其是传统文化素养。

关键词：辜鸿铭；《论语》英译；对外传播；个案研究
简约对流畅：艾米莉•狄金森诗歌江枫与蒲隆译本比较

彭  焱   李冬青

电子科技大学外语学院
摘  要：艾米丽•狄金森被认为是美国最伟大的女诗人，她的诗歌被翻译成为了多个中文译本，在中国拥有广泛的读者。对狄金森诗歌的翻译与研究使我国对于世界文学的研究更加全面与深入。本文从标点符号、语法、韵式、修辞手法、遣词与诗歌风格等方面比较了两大经典汉译本：江枫译本和蒲隆译本。江枫和蒲隆的译本风格迥异，但都影响广泛。文章指出了两大译本各自的特点和优缺点：江译本选词简单但富有张力，蒲译本选词考究；江译本行文简约而内敛，与原诗风格颇似，蒲译本行文流畅，注重诗歌本身的音韵与修辞；江译本由于过于追求简约而稍显生硬和晦涩，蒲译本译文略为繁琐冗长，略失之于简约。

关键词：艾米莉·狄金森；诗歌；江枫；蒲隆；翻译；比较
Concise VS Smooth: the Comparison of Two Translation Versions of

Emily Dickinson’s Poetry: Jiang Feng’s Version and Pu Long’s Version

Abstract：Emily Dickinson is viewed as the most important female poet in USA. Her poems have been translated into several Chinese versions and are quite popular among Chinese readers. The translation and study of Dickinson’s poetry greatly complete and promote the study of world literature in China. This paper aims to compare the differences between two Chinese translation versions of Emily Dickinson’s poetry: the version by Jiang Feng and the version by Pu Long. The comparison is conducted in terms of punctuation, grammar, rhyme scheme, figure of speech, choice of words, poetry style, etc. The two versions have their own translation style and features, both posing great influences on Chinese readers. The conclusion of comparison is drawn as follows: Jiang’s version usually prefers simple words with full tension, while Pu’s version emphasizes the careful choice of appropriate words. Being concise and implicit, Jiang’s translation, resembles Dickinson’s original poems to much degree, while with much emphasis on rhyme and rhetoric, Pu’s translation is smooth and profound; Jiang’s version is a little bit rigid and inflexible to the readers, while Pu’s version is not quite brief to some extent.

Key Words：Emily Dickinson, poetry, Jiang Feng, Pu Long, translation, comparison
《论语》英译中华人译者文化身份影响下的孔子形象塑造
许  雷

湖南农业大学外国语学院

摘  要：《论语》作为中国儒家经典，通过记录孔子及其弟子的对话，体现出中华民族性格与精神。本文基于学界现有研究资料及成果，围绕代表性华人译者《论语》英译本及其塑造的独特孔子形象，探讨《论语》英译过程中，华人译者如何通过其译本传递本土文化身份、重构民族价值，表达个人身份诉求，以及《论语》英译以何种方式参与到中华民族伟大复兴的这一宏伟工程中。本文认为，华人译者在“中译外”历程中做出了应有的贡献，有深入研究的价值与必要。同时本研究对当下如何培养合格的“中译外”翻译人才具有启示意义。

关键词：《论语》英译；华人译者；文化身份； 孔子形象
Confucius’ Image Construction under the Influence of Chinese Translators’ Cultural Identities during the Process of Translating The Analects into English

Abstract: As the Confucian classics, The Analects represents the Chinese characters and spirits through the dialogues between Confucius and his disciples. Based on the research achievements, this paper focuses on the construction of a unique Confucius’ image in Chinese translators’ English versions of The Analects. Through their own renderings of The Analects, how did the translators build their national cultural identities, reconstruct their own national values and express their unique identities. Besides, how did the Chinese translators’ English versions enter into the grand project of the national rejuvenation? This paper believes that the Chinese translators made their own contributions to the “Chinese-English” translation process. It is valuable for us to do further research and study in this field. Meanwhile, this research will be illuminative to the cultivation of qualified “Chinese-English” translators.

Key words: English translation of The Analects; The Chinese Translators; Cultural Identity; Confucius’ Image
探究《无题》诗歌主旨，新译诗名“无题”二字

——以李商隐《无题》诗歌为例

张钧伟

浙江工商大学外国语学院

摘  要：在中国诗歌史上，《无题》诗可谓一道独特亮丽的风景线：这类诗歌或直接以“无题”二字为题，或以诗歌首句的前两字为题；不仅创造了一种神秘感，同时也暗指隐藏的某种信息。为此，此类诗歌对于汉语读者来说尚且晦涩难解，更何况是全球化背景中的外来文化读者。但是纵观《无题》诗英译现状，以李商隐《无题》诗为例，诗名大都被直译为“To One Unnamed”，“To…”，“No Title”，“Untitled”或“An Untitled Poem”。笔者认为，“全球化”的翻译背景要求译者在深入细致地探究《无题》诗歌内涵主旨的基础上，尽可能将诗歌主体翻译在译名中，使得译语读者能迅速准确地抓住原诗的内容与情感，从而引导译语读者全方位、全身心地赏析全文。笔者根据李商隐本身欲抒发的情感对象、欲表达的情感内容而意译“无题”二字。即，将李商隐12篇（共计19首）《无题》诗分为三大类：有确切无异议的抒情对象、有抒情对象但尚存争议、自我感怀而无其他抒情对象；继而采用三种不同的方法重新英译“无题”二字。

关键字：《无题》诗歌；诗歌主旨；新译“无题”
六、翻译教学组

理工科高校研究生英语翻译课优化课程结构的教学探讨

刘琳琪

北京邮电大学人文学院

摘  要：在教学和实践中，理工科高校非英语专业研究生的翻译能力往往不尽人意，尤其翻译能力较为薄弱。本文在以需求为导向的前提下，通过分析理工科高校翻译教学的特点，薄弱环节和学生的现状，从而探索行之有效的翻译教学模式。提出提高翻译课的地位，强化文体特征的把握，提升专业术语翻译的准确性和长句难句处理能力；加强专业课和翻译课的部分整合，有目的、有步骤的加强专业翻译训练；在跨学科的课程中找到翻译课的共通之处；借助信息技术的辅助，将信息技术作为新的教学手段，多熟悉搜索引擎、翻译软件和翻译网站等工具，并能够有意识和合理地加以运用。在新颖的教学环境下，增强趣味性，拓宽学生的视野和知识领域。本文旨在为翻译教学研究和研究生培养工作提供建议和参考。

关键词：非英语专业研究生；翻译课；优化课程结构
The Cultivation of Interpreting Abilities in Basic English Course

陈拔萃

湛江师范学院
Abstract：For translation major students, both Basic English and Interpretation are major courses set for improving students’ language skills, but in different stages. Basic English classes are arranged in the first two years mainly, while Interpreting classes are for senior students. Although the two courses are different in their course objectives, curriculum designs and classroom patterns, they are closely related in more than one way. Many of the interpreting abilities are developed in the course of Basic English. Thus Basic English Course serves as the footstone in cultivating students’ abilities to interpret. This paper is going to propose at least three types of interpreting abilities that can be acquired in the course of Basic English. They are: the ability to analyze language, oral ability and cross-cultural ability. These are three abilities that play an essential role in interpretation and should be paid special attention to for the sake of cultivating interpreting abilities. And then the paper will continue to use some examples to talk about how to cultivate these three abilities and establish the link to interpretation in Basic English classes. It is generally believed that the cultivation of interpreting ability should not be confined in interpretation class only. As major courses in the first two years which takes up nearly half of the whole credit hours of English major’s professional training, Basic English classes should make the biggest contribution in cultivating interpreting abilities. It is hoped that this paper can provide some theoretical and practical guidance for teachers in this area.

Key words：Translation major, Basic English, Interpretation, interpreting ability
全球化与翻译相关专业背景知识学习

崔建国

南开大学外语学院
摘  要：当人类进入全球化时代, 国内外许多知名高校、科研机构的专家、学者纷纷将目光投向全球化问题，开发、研究出一批新课程、新成果。然而，我国高校外语专业，特别是新开设的翻译专业尚未开发出相关专业知识课程，翻译专业学生的知识储备得不到有力的保障。此外，全球化不仅给中国带来经济、社会繁荣，它也促使中国更加广泛地参与国际和地区事务，为中国在世界上赢得了更多的发言权。新的国际环境给我们的语言带来新气象，同时也给翻译工作及翻译教学带来新挑战。由于专业背景知识与翻译相脱节，我们的翻译工作及翻译教学都出现或遇到新问题。我们该如何看待与解决上述两项问题？这值得大家深思。
增强学生自信心搞好口译教学

丁建江

淮海工学院外国语学院

摘  要：刚上口译课，学生往往抱有极大的参与兴趣，但随着口译课程的展开，能一直保持这种参与兴趣并真正学有所成的学生并不多，就其原因主要是因为大多数学生缺乏自信心。造成自信心缺乏主要有以下两个问题：一、教师不了解学生实际语言能力，授课内容偏难；二、学生听力词汇与口语表达词汇量远远低于学生阅读词汇量。解决上述两个问题的建议：一、教师不能只备课，而要也“备”学生；二、布置适当的朗读预习材料让学生在听和说上熟悉口译课堂教学相关内容的词汇。

关键词：课堂教学；口译；自信心；授课内容；听力词汇；口语词汇
To Do Interpreting Teaching Well through Encouraging Students

Abstract: At the beginning of learning the course of interpreting, usually students are very positive in anticipating the class activities of interpreting. However, with the development of the course, only a few of them can keep such anticipating interests and have mastered the interpreting skills at the end of learning the course. The main reason for such a phenomenon is that most of the students are not confident in learning the course well. There are two problems of causing students no confidences in themselves. One is that teaching materials are beyond abilities of some students as their teachers pay a little attention to their real learning. Another one is that the number of their listening and speaking vocabulary is much fewer than that of their reading vocabulary. Here two suggestions are offered to deal with such problems: the first is not only to prepare teaching materials well but also to know more about students; and the last is to ask students to read certain materials loudly in order to make them familiar with certain words in listening and speaking before learning concerned interpreting materials in class. 

Key Words: teaching in class; interpreting; confidence; teaching materials; listening vocabulary; speaking vocabulary
档案袋评价视角下口译教学与评价的一体化

高  芬

陕西师范大学

摘  要：档案袋评价方式是关注学习过程、并将过程与结果进行综合评估的方法。本文通过测试、问卷和访谈等定量和定性的研究方法，以档案袋评价方式指导口译教学探讨其如何影响并提高学习者的口译能力和自主学习意识，最终形成口译教学和评价的一体化。研究结果表明：实验组的后测成绩高于对照组，尤其是听辨和翻译两个方面的能力提高更为显著，并且与实验组的前测成绩相比取得显著进步。问卷和访谈的结果表明：受试通过整理档案袋, 增进了对口译训练的积极意识,培养了较强的自主学习和主动学习意识，从而提高了口译学习的元认知能力。

关键词：档案袋；评价；口译；自主学习
The Integration of Oral Interpreting Teaching and Assessment From the Angle of Portfolio Assessment

Abstract: Portfolio assessment focuses on the learning process, which combines comprehensively both the process and outcome. By means of test, questionnaire and interview, this study employs both qualitative and quantitative methods to explore the impacts on the learners’ interpreting ability and learning autonomy awareness instructed by portfolio assessment, finally resulting into the integration of interpreting teaching and assessment. The results show that the post test scores of experiment group are higher than contrastive group, particularly in terms of listening and interpreting, and also significantly higher than the pretest scores of the experiment group. In addition, the questionnaire and interview reveal that the testees not only increase their activeness in interpreting training but also develop their strong autonomy in learning, thus enhancing their mega cognitive ability in the interpreting training.
Key Words: portfolio; assessment; oral interpreting; autonomy
语法隐喻在语篇分析中的应用：以英汉翻译教学为例

贾  岩

牡丹江师范学院应用英语学院

摘  要：语法隐喻是系统功能语言学中的一个重要概念，在其理论框架下，可细分为概念语法隐喻、人际语法隐喻和语篇语法隐喻。在英汉翻译教学中，将语法隐喻引入语篇分析，并探讨其实际应用，有助于加深对源语的理解，提升语码转换的效率，最终提高翻译质量。

关键词：语法隐喻；语篇；应用；英汉翻译
翻译教学方法的转变

——“学生为中心”的翻译教学方法探讨和意义

李  利

广东外语外贸大学高级翻译学院  

摘  要：中国的翻译教学经历了“以教师为中心”的传统翻译教学方法到后期兴起的“以学生为中心”的翻译教学方法。但是无论是传统的还是后期的教学方法，都忽略了对翻译过程中“翻译前”和“翻译后”的关注。本文结合职业翻译的要求，分析了现今主要的翻译教学方法存在的主要问题。提出为了适应市场对翻译人员的要求，课堂翻译教学应该重视学生翻译素养以及基本翻译工具的使用能力。
关键词：翻译教学方法；以学生为中心；职业翻译；翻译能力
习得译者语用交际翻译能力：翻译课堂教学的目标

李占喜

华南农业大学外国语学院

摘  要：在前人研究的基础上，本文把“翻译能力”的观点引入笔者构建的“翻译课堂教学的关联—顺应研究路向”的理论框架中，尝试性提出“译者语用交际翻译能力”的观点：在翻译课堂教学的跨文化交际活动中，教师译者指导下的学生译者以多重身份积极参与其中，为意向读者传达作者的信息意图和交际意图，所具备的在其大脑中调动现有（或潜在）认知资源，对原文话语的认知处理能力和对译文话语的产出能力。换言之，他必须具备阐释原文话语和产出译文话语的语言内、语言外能力；构建原文宏观语境的能力；产出原文宏观认知意境效果的能力；产出翻译项目发起人或赞助人所预期的译文语用意境效果的能力；与职业译者从事专业性原文话语翻译的交际能力；对现有翻译电子工具和媒介实际操作能力等。我们研究的聚焦点是：在翻译课堂教学中，学生译者由于其不同的语用交际翻译能力，在认知处理作者的意图和产出译文话语过程中，所呈现出的变异性、协商性、顺应性的动态过程。具体的讲：在教师译者的启发和指导下，学生译者如何跨越语法、句法、语义、语用、心理语言、社会语言等认知接口障碍，对作者的意图和相应的译文话语作出最佳顺应性选择，确保译文读者的认知和谐，达成与原文作者和译文读者成功的跨文化交际。我们认为，习得译者的语用交际翻译能力是翻译课堂教学的目标；教师译者的职责和任务是培养具有高水平语用交际翻译能力、适合二十一世纪发展的优秀翻译人才。

关键词：翻译课堂教学的关联—顺应研究路向；翻译能力；语用交际翻译能力；翻译课堂教学目标
Translator’s Pragmatic Communicative Translation Competence: A Goal for the Classroom Translation Teaching

Abstract: This paper intends to bring previous researches on translation competence into the theoretical framework of the author’s “A Relevance-Adjustability Theoretic Approach to the Classroom Translation Teaching”. I tentatively propose“Translator’s Pragmatic Communicative Translation Competence”: The teacher translator-guided student translator’s competence to mobilize in his mind existing or potential cognitive resources to convey the author’s informative intention and communicative intention to his intended receptor audience in the cross-cultural classroom translation teaching. He must possess competences:1) to process original utterances based on their linguistic or non-linguistic information and to produce target utterances; 2) to construct in his brain the original macro-context; 3) to convey the original macro-cognitive poetic effects; 4) to convey target utterance’s pragmatic poetic effects designed by translation program initiators or patrons; 5) to communicate with professional translators in translating specialized utterances ; 6) to use modern electronic tools or mediums in his translation practice. We focus on the variable, negotiable, and adjustable cross-cultural classroom translation teaching while the student-translator is cognitively processing the author’s intentions and making target linguistic choices. We intend to explore how the teacher-guided student-translator breaks through the barriers at grammatical, syntactic, semantic, pragmatic, psycholinguistic, and sociolinguistic cognitive interfaces to make optimally adjustable choices of the author’s intentions and target utterances to achieve his successful cross-cultural communication with the author and his intended readers by satisfying their cognitive consonances. We hold that the student-translator is expected to acquire pragmatic communicative translation competence, a goal for the classroom translation teaching, which will facilitate our training the 21st century qualified translators.

Key words:  A Relevance-Adjustability Theoretic Approach to the Classroom Translation Teaching; translation competence; pragmatic communicative translation competence; classroom translation teaching goal
与使用者有关的语言变体在文学翻译中的应用                 ——以小说《巴里·林登》为例
The Application of User-related Language Variations to Literary Translation: A Case Study of Thackeray’s Novel Barry Lyndon
陈  慧 刘凤霞

华南师范大学增城学院 暨南大学翻译学院

Abstract: This paper attempts to apply the five user-related language variations and their translation skills to translating the novel Barry Lyndon written by British writer W.M.Thackeray’s. B.Hatim and I.Mason regard translating as a communicative process which takes place within a social context. They divide context into three dimensions: communicative dimension, pragmatic dimension and semiotic dimension. The first dimension, communicative dimension, studies language variations in context, and language variations include user-related variation and use-related variation. The paper utilizes the user-related variations and their corresponding translation strategies to analyze the specific linguistic data selected from the novel, so as to dig the hidden meaning of language variations behind the words and to study the identities of different characters in the novel.

Key words: context; language variation; dialects; translation skills; Barry Lyndon

本地化研究——一门新兴的跨文化传播学科

马  嘉

解放军外国语学院

摘  要：本地化产业的蓬勃发展催生了本地化研究，但该研究目前过分依赖行业话语，认为本地化是“语言与技术的结合”，没有真正从传播本质上把本地化与翻译区别开来，因而无法形成独立的理论体系。本文首先从语内传播模式的角度，借鉴传播学学者Westley 和 Maclean的有目的讯息和无目的讯息概念，提出了源发传播、衍生传播和杂合传播三种模式，探讨了各自在传播意图、信息决定权、传者特征、受者地位与期待、传播效果评价和传播伦理等六个主要传播要素上的特点，并据此对语际传播进行了分析。翻译学界虽然认为翻译是跨文化的传播与交流行为，但并没有认清其衍生传播的本质特点，因而常常把跨文化源发传播也视为翻译，这在很大程度上导致了学界对本地化是翻译加技术的简单化认识。本地化虽然涉及翻译，甚至表面上与翻译多有相似，都涉及信息的语际转换，但作为一种跨文化传播模式，它在以上六个传播要素上与翻译都有显著差异。所以我们认为，本地化是信息的跨文化源发传播，不同于作为跨文化衍生传播的翻译，其实质是一种信息的跨文化设计，是为实现特定传播意图，以满足不同地域文化最终用户信息需求的方式而进行的跨文化信息设计过程。本地化研究应视为跨文化传播学中与翻译研究相交叉的一门新兴学科。

关键词：本地化；翻译；传播模式；跨文化传播；信息设计
浅析口笔译教学现状

孙宝莹 

陕西师范大学外国语学院

摘  要：随着经济全球化和我国国际竞争力的提高，翻译人才的培养至关重要。口笔译在翻译市场的快速发展下显得尤为突出。如今，许多高校开设口笔译课程。本文就现今高校口笔译课程现状，以市场需求为导向为该课程在翻译学科课程群中重新定位，提出口笔译课程的教学重点不应再放在对翻译学科自身的深入研究上，而是应该放在学生的实际翻译实践上。在教学过程中，口笔译与传统翻译课程之间又有很大区别。在教学过程中，教师应积极使用信息技术，从而更好地进行口笔译教学。而信息技术既是从事翻译实践的利器，同时又是学生掌握翻译技能的拦路虎。

关键词：口笔译；口笔译教学；信息技术
浅谈英语专业本科笔译教学的人文导向

王  镇

淮海工学院外国语学院

摘  要：本文根据高等学校英语专业教学大纲和英语本科专业八级考试新大纲的要求，立足于笔译实践教学，提出我国高等学校的英语专业的本科笔译教学应把握人文导向，指出本科生笔译教学的人文倾向，以及针对本科生笔译教学过程中普遍问题的解决方案，以提高本科生在笔译实践中的综合能力。

关键词：针对性；笔译教学；笔译实践；英语本科生；人文
浅谈非英语专业的口笔译教学

魏  白

河南科技大学外国语学院

摘  要：随着时代和经济的不断发展，以及对外经济贸易的不断拓展，口笔译活动在各种文化交流，商务会谈中的重要性日渐显著。然而口笔译涉及各行各业，社会生活的方方面面, 甚至需要深入探讨某些专业问题，这就需要各种专业背景的口笔译人员。目前,我国口笔译从业人员多为语言学习者，而非外语专业的学生所占比例极少。从而导致了口笔译人员专业背景单一，专业口笔译人员缺失。因此，培养具备专业知识和一定英语翻译能力的专业型人才已经成为时势之须。然而除了具备一定的背景知识和外语能力外，口笔译人员都需要掌握一定的翻译方法和翻译技巧，口译人员甚至要具备训练有素的应变能力和心理素质，而这些都是需要经过系统的训练才能够掌握的。本文主要从教学内容和教学方式两个方面对非英语专业的口笔译教学进行探讨。
关键词：口笔译；非英语专业；教学内容；教学方式
现实与冲突：从中国大陆口译教学中的世界英语现状说起

伍志伟

广东外语外贸大学
英文学院

摘  要：在国际会议，译员通常要应付各种世界英语，这些英语的口音各有特点。但在中国大陆的译员培训中，口音讲解以及世界英语意识培养的地位与实践的重要性并不相符。在此背景下，本文讨论两个主要的问题：（1）中国大陆现有的口译教材和教学大纲对世界英语的重视程度如何？（2）世界英语应如何融入现行的口译教学大纲，以加强学生译员在全球背景下的世界英语意识？本文提出教师须采取以实务为导向的教学方式，把世界英语以及应对世界英语的技巧纳入教学大纲。为此，卡奇鲁“三个同心圆”（1988）的世界英语划分方式可以启发教师选择不同的英语作为授课内容。在课程设计上，本文提出“三个阶段”的训练方式，分别为“输入与内化”、“感知与辨认”、“实操与口译”。详细的内容将在论文中逐一讲解与演示。
关键词：口音；世界英语；以实务导向的口译教学；课程设计
Realities and Conflicts: the Status Quo of the representation of Englishes in Interpreting Training and Beyond
Abstract: In international settings, conference interpreters are usually obligated to deal with Englishes, featured by a wide range of accents. Contrary to this reality, accents introduction and awareness of Englishes are not readily accessible in the existing interpreter trainings in the Chinese mainland, leaving interpreting students off-hand in handling accents. Against this backdrop, the present paper addresses two major questions: (1) What is the status quo of the awareness of Englishes in interpreting textbooks and syllabus design in the Chinese mainland? (2) How can Englishes be incorporated into the interpreting syllabus so as to enhance students’ awareness of Englishes in a global context? This paper argues that teachers and trainers must adopt a practice-oriented approach to incorporate the introduction of Englishes and the tactics of handling the wide range of accents to the existing syllabus. To this end, Kachru’s classification of three “concentric circles of English” (1988), i.e. the inner circle, the outer circle and the expanding circle, is helpful to the choices of particular accents for classroom introduction and leave rooms for students’ extracurricular study. As to the lesson design, a three-step pedagogic design can be followed, namely “input and internalization”, “perception and identification”, “practicing and interpreting”, the details of which will be thoroughly discussed and exemplified in the paper. 

Key words: accents, Englishes, practice-oriented interpreting training, lesson design
口译焦虑的发展过程及原因探讨——以英-中交传课堂教学为例

余  怿

广东外语外贸大学高级翻译学院

摘  要:除双语能力、口译技巧之外，心理因素对学生译员口译表现的影响也逐渐受到关注。不少学者提出口译焦虑（IA，Interpreting Anxiety）概念。同时，有学者证明IA在学生译员中普遍存在，并对口译质量造成影响。
本文从吉尔的口译认知负荷模型出发，以卡萨蒂和约翰逊的测试焦虑模型为为依据，制定IA测量标准，在前人研究的基础上进一步将口译（交替传译）训练过程分为初级、中级、高级三个阶段。通过课堂录音分析、问卷及访谈的方法，研究三个阶段中IA的不同表现及引起因素。最终得出结论：在口译训练的不同阶段，由于学生对理解、记忆和产出所分配的精力不同，从而引起了不同的焦虑表现；IA的最终原因为口译协调能力的不足，而协调能力的提高将减轻焦虑的程度。 
关键词：口译教学；口译焦虑；认知负荷；口译表现；实证研究
The Development and Causes of Interpreting Anxiety

--An empirical study in the English-Chinese consecutive interpreting classroom

Abstract:In addition to bilingual proficiency and mastery of interpreting skills, psychological factors have been recognised as an influential element of the performance of student interpreters. The concept of interpreting anxiety (IA) was thus proposed by researchers recently. Moreover, the fact that IA widely exists among student interpreters and affects their interpreting quality has been proven by some studies. This paper is to find out the different effects of IA on students' performance and their causes from the early to advanced stages in interpreting training. Based on Daniel Gile's Effort Model and Cassady & Johnson's Test Anxiety Model, the author will reach a conclusion that the causes of IA at different training stages differ due to that students allocate different amounts of efforts onto comprehension, memory and reproduction during interpreting process, and that the lack of coordination effort is the root of IA, which can be reduced with the improvement of the effort.

Keywords: interpreting training, interpreting anxiety, Effort Model, empirical study
七、口译组 

量化和质化评估理论下面向中国—东盟博览会的口译质量评估

安文婧  

广西大学外国语学院

摘  要：自2004年以来，中国—东盟博览会已经在广西南宁成功举办十届。英语作为中国—东盟博览会和相关专业论坛的主要服务语言，是沟通中国与东盟国家领导人及与会者的重要工具。然而，东盟国家发言人在使用英语时，受到其母语影响，往往会带有较浓重的口音，这给不熟悉东盟十国英语口音的译员带来很大的挑战。因此，为了提高中国—东盟博览会及相关专业论坛的口译服务质量，本研究将量化评估和质化描述相结合，设计相关调查问卷，从源语和口译用户两方面入手，提出以源语为主导的口译质量评估模式和以用户为主导的口译质量评估模式。
关键词：口译；质量评估；量化；质化；中国—东盟 
“交际口译”、“语义口译”或“对等口译”？                      —谈文化负载词的汉英口译
冯家佳

广西大学外国语学院

摘　要：文化负载词的处理历来是口译界的难题,在翻译方法和策略的选择上一直缺少科学、规范的参考。文章以我国国家领导人在记者招待会上的讲话及其译语为例，结合口译现场性、及时性和时限性的特点，探讨将彼得·纽马克的交际翻译及语义翻译应用于汉语文化负载词口译的可行性，认为适当地运用“交际口译”、“语义口译”或“对等口译”（ 交际口译与语义口译的结合）方法能帮助译员更好地完成文化负载词的汉英口译。

关键词：交际翻译；语义翻译；文化负载词；口译
“Communicative Interpreting”, “Semantic Interpreting” or “Equivalent Interpreting?

— C-E Interpreting of Culturally-loaded Words
Abstract: The translation of culturally-loaded words has long been a tricky problem in interpreting, since there have been short of satisfactorily scientific and normative methods or strategies in this specific realm. With examples of the interpretation of some speeches of our state leaders at press conferences and taking into account the characteristics of interpreting—on-siteness, timeliness and time-boundness, this paper probes into the applicability of communicative translation and semantic translation into the interpretation of Chinese culturally-loaded words. It holds that proper use of “communicative interpreting” approach, “semantic interpreting” approach and “equivalent interpreting” approach (the combination of communicative interpreting approach and semantic interpreting approach) can help interpreters be more qualified for C-E interpreting of culturally-loaded words.

Key Words: communicative translation；semantic translation；culturally-loaded words；interpreting
口译任务中言外之意的处理策略

冯  曼
广东外语外贸大学，中南财经政法大学

摘  要：言外之意因为语言的形与义产生偏离即字面意义与隐含意义（意向意义）不对等使得译员一方面在听解时产生辨识困难，另一方面用译语再次传递话语意义时存在多重选择——到底是译出字面意义还是译出言外之意拟或两者兼顾？广义的言外之意涉及语言交际活动的各个因素，即语言信息传播过程中的各个要素（沟通语境、参与者、渠道、噪音、信息编码解码系统、听者反馈等）都能引发言外之意，口译任务所处理的言外之意主要是广义的言外之意。本文从符号学视角、语用学以及信息传播学视角分析了言外之意的发生机制、生产手段，指出了动态语境建构与言外之意听解的关系，提出了听解言外之意的四策略，给出了口译言外之意应该注意的四要素、可以选择的四策略以及口译言外之意的总体原则。 

Code of Professional Ethics and Multiple Roles of Translators 

and Interpreters

Abstract: Studies on interpreter’s role have disclosed the discrepancies between the actual role performance and the requirements of the code of professional ethics. Through the discussion of the nature of the profession it’s notable that various types of translation and interpreting have not been included in the code which targets more at a traditional understanding of the profession——an ideal type of translation, the prototype of the “translation” category. The interpreter’s role set by the code is narrower than what is expected by the professional arena. Inspiring from the social role theory, the multiple role-expectation and interactive relationship between different roles are discussed to investigate potential role conflicts at work. At last, taking insight into the trends of the industry, the development of professionalization of translators and interpreters, the paper argues that the limited role of practitioners established by the code is neither favorable for nurturing the professional esteem, nor advantageous for the modernization of the profession. The overlapping and separation of roles of the profession shall be studied within the scope of translation ethics, in the hope that it will provide guidance for professional practice. 

CAIT体验式口译教学与译员职业能力培养

郭力嘉，李砚颖

电子科技大学外国语学院，西南财经大学经贸外语学院

摘  要：随着经济不断发展、国际交流日趋频繁，我国的口译行业得到了长足发展，并逐渐呈现职业化发展态势。口译职业化对于“多元化、专业化”的口译人才需求日益迫切，为传统的口译教学带来了新的课题与挑战。本文从口译职业化视角出发，探讨“计算机辅助的体验式口译教学模式（CAIT）”对于注重职业能力的“多元化、专业化”口译人才培养的启示意义，并力图从认知理论、教学理念、教学方法、教学评价等方面展开实践研究，论证在信息网络时代的今天，利用现代信息技术革新口译教学理念和教学模式将为口译教学创造无限生机。

会议口译中口译员的自我保护策略

贾兰兰

广东外语外贸大学高级翻译学院
摘  要：本文探讨了口译员在会议口译交际现场由于面临着认知压力和交际压力的双重影响，为了维护个人形象和职业地位而采用自我保护策略的口译现象。本文分析了口译员自我保护策略的诱发因素，分别是源语信息的听辨理解障碍、外部环境和工作条件的不利因素、针对口译员的抱怨指责和发言人讲话内容出现错误，并列举了口译员针对这些诱发因素采取的具体应对策略。论文提出口译员采取自我保护策略时，可以同时遵守职业规范并保证交际沟通的效果，从而为口译培训、教学与实践提供一定的借鉴意义。

关键词：会议口译；口译员；自我保护策略
视频会议技术在商务口译培训中的运用

蒋莉华

湖南师范大学/德国萨尔大学

摘  要：随着全球化进程的加快，商务口译在商务谈判、商务参观和培训等领域起到了越来越重要的作用。为了提高工作效率来适应不断扩大的商务口译市场，语言服务商们采取了各种方式，包括减少双语商务沟通中的时间差和成本、克服本地合格口译员不足的现象等。打破了地域和时间限制的视频会议口译形式由此应运而生，为更有效地进行双语商务沟通提供了技术支持。作为远程口译(RI)的一种方式，视频会议口译(VCI) 指采用视频和电话在两个或多个地点的用户之间举行会议，实时传送声音、图像的通信方式，翻译者为交际活动的参与者之一。

视频会议的形式最早出现在九十年代初 (参见Azarmina, 2005; Böcker & Anderson, 1993; Braun, 2004, 2006, 2007, 2011; Connell, 2006; Fowler, 2007; Jones & Gill & Harrison, 2003; Moser-Mercer, 2005; Mouzourakis, 1996, 2006; Wadensjö, 1999)，过去的研究表明,在视频会议口译中，由于口译人员的解释和协调、同客户的情感交流等行为很难通过视频会议的形式实现，所以造成了口译者心理上的疏远感 (参见Braun, 2006, 2007, 2011; Moser-Mercer, 2005; Mouzourakis, 2006)，因此视频会议口译和远程口译的可行性一直是学者们争议的热点。一些学者认为，这类口译形式能够突破双语交流的地域限制并能及时提供合格的口译员，因此具有较强的发展空间。而另一部分学者则担心这类口译形式将对口译员的工作条件和质量产生不利的影响。迄今为止，有关视频会议口译形式的生存空间和质量控制仍然有待探讨的领域。在远程口译研究领域，中国学者涉足较少（已有的研究成果参见肖晓燕，郁锐玲，2009；姚明詹,2011），但是研究者们所关注的重心都在电话口译，因此本研究希望通过引入视频会议口译的研究视角来提高双语交际中的成本效益、及时获取合格口译员资源、突破地域和资源的限制进行商务口译的培训。

从理论上讲,视频会议口译技术引入商务口译教学，将有助于了解该类型口译中基于技术而产生的潜在问题，开发切实可行的解决方案。同时，视频会议口译技术和训练模式的引入，也可以丰富商务口译的培训模式、改变传统的口译培训观念。

关键词:视频会议口译（VCI），远程口译（RI），商务口译培训
立体论与多模态口译教学

康志峰

复旦大学外国语言文学学院

摘  要：本文以立体论为理据，旨在探讨立体式多模态口译教学的创新和建构。本研究从历史衍变的角度，探析了新时期立体式多模态口译教学的可行性、应用模态及其效应，提出了与传统口译教学不同的“1+4”的立体式口译教学模态。它是集“虚拟空间(VS)+虚拟实景(VR)+三维空间（立体空间）(TDS)+互联网(IN)”等多维空间技术为一体的多模态口译教学模式，其公式为(T+ S+Te /Ta/V+C)+(VS+VR+TDS+IN)(I。这一研究颇具时效性，是今后我国多模态口译教学发展的方向。

关键词：立体论；多模态；“1+4”；口译教学
All-Encompassing Theory and Interpreting Teaching with Multimodalities

Abstract: Based upon All-Encompassing Theory, the purpose of this study is to research the innovation and construction of all-encompassing interpreting teaching and learning with multimodalities. This study, from the perspective of historical evolution, analyses the feasibilities, the application modalities and the effects of such teaching and learning multimodalities in the new period. This study thereby puts forward the“1+4”all-encompassing interpreting teaching and learning modality which is different from the traditional one. This kind of teaching modality is manly made up of space technology with various dimensions like “VS+VR+TDS+IN”, thereby its formula (T+ S+Te /Ta/V+C) + (VS+VR+TDS+IN)(I is formed. This study itself has its characteristics of aging which predicts the direction of interpreting teaching and learning with multimodalities in the future.

Key words: All-Encompassing Theory; multimodalities; “1+4”; interpreting teaching and learning
“以赛带训”口译人才培养模式探讨                                    -基于第四届海峡两岸口译大赛华中大区赛的思考

廖  晶  郭  薇

中南大学外国语学院
摘  要：本文以第四届海峡两岸口译大赛华中大区赛中各院校选手为研究对象，对其在比赛中出现的听辨与理解、逻辑分析与记忆、数字口译、笔记、双语表达、知识面与词汇量、临场应变能力等方面的问题进行了举例分析与探讨。本文根据KI=KL+EK+S(P+AP)公式在口译培训中的指导作用，并结合中南大学口译队正在进行的译员培训实践，试探讨“以赛带训”口译人才培养的定位及模式。

关键词：口译技能；口译队；“以赛带训”口译培训模式；第四届海峡两岸口译大赛    Thoughts on the Interpreters Training Model-Based 

on the Contestants’ Performance

 in the Fourth Cross-Strait Interpreting Contest (Central China)

Abstract: Based on the contestants’ performance in the fourth session of the Cross-strait Interpreting Contest (Central China), this paper enumerates and analyses main problems exposed in the contest in terms of analytical listening, logic and memory, figure interpreting, note-taking, expression, range of knowledge and vocabulary, coping tactics and so on. Moreover, drawing on the advantage of the current interpreters training model in Central South University, this paper, under the guidance of the formula KI=KL+EK+S(P+AP) in interpreting training, makes an attempt to define both the goal and model of interpreters training.

Key words: interpreting skills; interpreting team; training model based on contest; the Fourth Cross-Strait Interpreting Contest
电影口译的双向文化背景

林  琳

唐山学院

摘  要：电影作为现代社会不可或缺的文化形式之一,可以反映出一个国家的文化和人们的思维方式、生活习惯以及风土人情等。而语言是影片情节的主要表现形式,电影则运用人物语言来塑造形象,因此,高质量的电影口译不仅仅是将文字上的翻译传递给观众,更是将电影所表现的深厚内涵呈现在观众面前。而既能将电影情节准确表达出来又能让本土观众易于接受和理解的电影口译在缩小中西方文化差距的同时又可以促进当代人英语口译的学习,因此,本文探讨了在双向文化背景下电影口译的方法,以促进国人在熟知中西方文化的基础上加强英语口译的学习。

关键词：电影口译 双向文化 英语口译
从多种口译研究模式论口译过程中的听辨和理解

罗  玲

上海第二工业大学

摘  要：口译研究领域存在若干不同的研究模式。口译活动本身所涉及的学科领域也远不止语言学。本文旨在探索不同研究模式对解决口译过程中的听辨和理解问题的贡献。所涉及的视角包括语言学、社会学、心理学等等。首先作者从对口译听辨过程的多视角分析入手, 配合相关理论研究成果阐释了口译过程中影响口译译员理解的六个主要因素：语言能力要素，注意力要素，心理要素，背景知识要素，文化要素及其他要素, 最后还在理论分析的前提下提出了克服口译理解障碍的针对性较强的建议。 
以功能语法意义单位组织交替传译笔记的可行性探讨

欧阳倩华

广东外语外贸大学高级翻译学院

摘  要：回顾主流中西口译教材，交替传译笔记技巧训练中一个具有代表性的训练方法即在小句层面以”主谓宾”结构为信息分析单位和笔记承载单位。 这种方法虽然有一定的合理性，因为该结构的确能反映一个小句的主要信息，但也存在一定的问题：首先，为笔记技巧训练做准备的思维训练强调摆脱源语形式的束缚，然而笔记的训练却再次陷入形式语法的桎梏，与最初的训练理念背道而驰；其次，笔记中小句层面的语法成分处理方法和语篇层面的信息点提取及逻辑关系处理原则，一是基于语法的分析、一是基于意义的分析，使得笔记训练欠缺统一的指导原则；再次，对于句法结构差异较大的中英文，“主谓宾”结构无法在目的语中复制，以此结构为基础的笔记一定程度上会影响口译产出。

功能语法的对小句意义单位的划分从意义的心理感知及功能出发，弥补了按照传统语法结构组织笔记的缺点，同时仍能给笔记在小句层面提供了一个可参照的结构。本文通过搜集硕士一年级国际会议传译方向9名学生的3篇英译中交替传译笔记，在对其口译笔记做描述性分析的基础上，探讨以功能语法小句意义单位作为口译笔记单位的可行性及优势。
同声传译译文特征探析

齐  艳
东北林业大学外国语学院

摘  要：同声传译是一项即席性强、受时间限制的高度复杂、心理压力极大的独特双语活动。本文基于吉尔的多任务处理模式，并结合巴黎释意学派的观点，探析了同声传译译文不同于其它双语符号转换活动的独特特征，即简短有效、顺句驱动和意象对等。
关键词: 多任务处理模式; 巴黎释意学派;译文特征
预制语块对东盟英汉口译听辨缓解效应研究

宋  菁

广西大学外国语学院

摘  要：随着中国—东盟自贸区如期建成，中国与东盟在政治、经贸、文化等领域的合作日益深入，英语作为中国与东盟各方的主要服务语言在使用广度和深度上进一步加强。与标准英语相比，东盟国家英语带有强烈的地域色彩，在语音、词汇和语法等层面均发生较大的变异。由于无法很好地适应“非标准”英语口音，现场口译中译员的听辨理解受到干扰，心理压力徒增，听不懂、译不出的现象时有发生，传译质量受到一定程度的影响。研究表明，运用预制语块可以缓解口译中由英语变体带来的听辨和理解等方面的压力，使译员在面临东盟国家英语变体时译得更流畅、更准确。
口译教学中的元认知策略应用实证研究

覃  慧

广西财经学院外国语学院

摘  要：目前我国很多高校英语专业口译课程学时不足，学生学习口译的动力和目标不明确，对口译学习方法并不了解，如何提高口译教学的效果成为口译教学研究者普遍关注的问题。本研究采用二语习得广泛使用的元认知策略理论，关注口译技能教学以外的认知策略教学。通过实证研究，探究在元认知策略理论指导下的教学效果，以及口译教师在教学实践中可采取的具体教学步骤，以提高口译教学的科学性和效率性。研究发现：（1）学生在口译学习中口译学习缺乏目的性和计划性，鲜少对自己口译表现进行反思和评估；（2）通过开展元认知策略讲座、引导学生正确认识口译学习、让学生记录元认知策略使用周记、口译录音回放与分析等方式来进行元认知策略培训后发现，实验班学生口译产出能力比控制班口译产出高，且元认知策略使用与口译产出分数呈正相关；（3）进行了元认知策略培训的实验班对口译教学的满意度高于控制班。

关键词：口译教学 元认知策略 实证研究
全球化背景下口译员应具备的语言知识和能力形成过程

杨瑞锋

外交学院英语系 

摘  要：在全球化和中国企业走出去大背景下，口译员面临广阔的发展空间和挑战。口译员是一名语言工作者，口译更是众多专业化的职业分工中的一种，同样需要适用职业胜任能力要求，包括语言和非语言两部分，本文作者探讨了如何通过自身努力提升译员的职业胜任能力。同时特别指出了译员在语言知识和能力形成过程中要避免功利化庸俗化，避免纯理论化，避免纯技巧化的三化误区，并为当下年轻学员及译员的学习目的、目标和动机做了指导性建议。同时本文作者从自身出发，阐述了作为一名译员要特别注重非语言知识和技能的培养并做了方法性说明。本文还对当前国内外口译市场和行业分类方面从作者个人这几年参会和学习的过程中总结一些心得供大家一起分享。

关键词：口译；职业胜任；语言知识和能力
Stylistic Interpreting: A solution to professional interpreting inspired by effort-based model 

Yong Zhong

University of NSW

Abstract: To be able to cope with an interpreting task, a practitioner must have a larger sum of capacities (e.g., knowledge, language competence, memory and technical competence) available to him/her than the total sum of effort requirement of the task. This insight into interpreting as informed by Gile’s (1995) effort model of interpreting suggests that high-level professional interpreting tasks (e.g., conference interpreting and specialized interpreting) can often be an impossible missions because an interpreter’s capacities are usually limited and constrained by a range of conditions (including subject matter, speaker performance and facility) beyond the prediction, control and management of the interpreter.  The conventional approach characterized by Zhong (2010) as ‘listen and interpret’ and ‘interpret accurately’, which is often taught in a typical traditional interpreting course is no solution to the impossible mission and does not prepare students for real-life professional practice.

Informed by previous work in relation to ‘rearticulating translation economically’ (Zhong 2006) and ‘plan-based translation’ (Zhong 2005), I propose a solution to the ‘impossible mission’. The solution involves transcending the discourse of ‘interpreting accurately’ and being able to design and implement a plan-based work mindset/procedure through the selective use of styles of interpreting. 

The present paper will discuss how this solution works in detail and justify it in the context of real-life interpreting experience. It will outline a number of its pedagogical implications, a primary one of which is that the teaching of interpreting should be concerned with styles as well as modes of interpreting and that the former may be even more important than the latter. It will also present a comparison of several stylistic renditions of an authentic speech. 
试论医疗口译人才培养模式

俞莲年

安徽大学外语学院

摘  要：随着口译行业的细化和国家间人员交流日渐频繁，医疗口译逐渐成为口译服务的一个重要方面，如何培养高质量的医疗口译人才已经成为亟待解决的问题。医疗口译人才培养模式旨在为涉外诊疗现场提供优质口译服务，培训的内容包括基本的医学知识、双语能力、口译技巧、跨文化交际能力及译员行为准则，课程设置应当兼顾专业性与实践性的特点，根据实际情况确定教材与师资，采用灵活的教学手段和考核方法，从而为市场提供合格的医疗口译员。

关键词：医疗口译 yiliningng ofdntion to 







































































































；培养模式
A Tentative Model for Medical Interpreters Training

Abstract: The specialized interpreting profession and the increased mobility of people worldwide have caused tremendous attention to medical interpreting and posed a great challenge to high-quality medical interpreters training. To turn out qualified medical interpreters, trainers should teach general medicine and interpreting skills to trainees, improve their linguistic competence, cross-cultural communicative competence and professionalism. Teaching materials and teaching staff should be determined in accordance with the specific purpose. The teaching arrangements and testing mode should be likewise flexible.

Key words: medical interpreting; training model
口译中的创造性叛逆

张  蓉

长沙理工大学外国语学院

摘  要: 随着现代信息技术的迅猛发展，国与国之间的交流与合作变的日益频繁，而译员作为传递文化信息的使者，为国与国之间的友好合作架起了一道道美丽的彩虹。随着当今世界对口译的需求越来越大，对口译的研究也变得越来越重要。据研究人员发现，越来越多的口译员故意背离所谓的忠实笔译和口译，通过对口译进行的创造性叛逆，使其确保交际功能与文化交流的顺利实现。

     本文以德国功能翻译学派的目的论为基础，试图探讨口译中的创造性叛逆。目的论，德国功能翻译学派的核心理论，认为翻译是有目的的活动，翻译目的决定翻译方法，译员有自由选择他们认为可以实现翻译目的的任何策略，为了实现目标文本功能，他们可以对原文做出必要的调整。因此，在口译过程中，译员不应盲目追求译文与原文的死板对应，而应在口译目的的指导下合理并灵活地采用不同的翻译技巧，在充分尊重原文本意的情况下对译文作相应的调整，从而更好地完成口译工作，保证双方的顺利沟通和交流。

关键词：口译；创造性叛逆；功能目的
八、语言学与翻译组

语言美学视角下电影字幕音韵修辞的翻译策略分析             ——以《闻香识女人》为例
陈慕羽

暨南大学外国语学院

摘  要：电影字幕中存在大量的音韵修辞格，而由于汉语与英文属于两种不同的语系，音韵修辞格强烈的乐感及其美感难以对等地翻译成汉语，因此需要采取一些特殊的翻译策略。语言美学作为一门具有实用性质的学科，从人的感受出发，反观语言的美学特征。本文在语言美学的视角下从语音及结构两个角度对《闻香识女人》的电影字幕中的部分音韵修辞进行分析及改译，阐释了音韵修辞格翻译缺失的弥补策略。

关键词：语言美学；电影字幕；音韵修辞；翻译；头韵；闻香识女人
An Analysis of Phonetic Rhetoric in Subtitles from the Perspective of Language Aesthetics                                   ------Take “Scent of a Woman” as an Example

Abstract: Phonetic Rhetoric is widely used in subtitles. Due to the fact that Chinese and English belongs separately to different language family, the beauty and the sense of music of phonetic rhetoric in English can’t be translated to Chinese equally. Thus we need to take some special translation methods. As a practical subject, Language Aesthetics reflect the aesthetic characteristics of languages from the observation of people’s feeling. The thesis starts from the perspective of Language Aesthetics to analyze and improve some of the phonetic rhetoric in “Scent of a Woman” with the focus of sound and structure, and it tries to explain the strategy of implementation in translating phonetic rhetoric.

Key words: Language Aesthetics; subtitle; phonetic rhetoric; translation; alliteration; Scent of a Woman
元话语与口译连贯

符荣波

厦门大学    

摘  要：在以往的研究中，元话语被看成是作者/话者组织语篇、引导受众理解语篇并考虑其反应的一种手段。本文借用这一概念，提出了口译语篇中的元话语分类并基于此解释译语中的连贯。本文从功能语言学的角度，视连贯为语义概念，认为成功的口译不仅是译员忠实表述源语概念意义的过程，同时也是其灵活运用各种元话语手段重构语际和语内连贯的过程。语际连贯和语内连贯都是为同一交际目的服务的，因此难以区分主次。本文的元话语分类对口译教学和实践也有一定启示意义。

关键词：元话语；口译；语内连贯；语际连贯；功能语言学
Metadiscourse and Coherence in Interpreting

Abstract: In previous research, metadiscourse was seen as a set of grammatical resources that can be used to organize a discourse, guide the recipients towards an author/speaker’s preferred interpretation while taking into account of recipients’ needs and expectation. This paper, drawing upon this concept, proposes a taxonomy for the analysis of metadiscourse in interpreted text and associates it with coherence in interpreting. Within the framework of functional linguistics, coherence in this paper is considered a semantic construct and we argue that success in interpreting doesn’t only come as a result of rendering the propositional meaning, but also involves a process of skillfully managing various metadisoursal devices in reconstructing intertextual and intratextual conherences, both of which point to the same communicative goal and neither enjoys precedence over the other. The proposed taxonomy of metadiscourse may have some pedagogical and practical implications. 

Key words: metadiscourse; interpreting; intratextual coherence; intertextal coherence; functional linguistics
翻译式二语预制语块教学模式的神经心理语言学基础  

黄斌兰

广西大学外国语学院

摘  要: 语块的作用在心理语言学、认知心理学、教学法等领域都受到了广泛的研究、验证和应用，翻译式二语预制语块教学模式便是运用之一。本文试从神经心理语言学的角度出发，根据前人的研究成果，对翻译的神经心理过程进行逐层分析：言语理解、言语生成、记忆，从而解释预制语块对翻译的重要作用，阐述翻译式二语预制语块教学模式的神经心理学基础，并对当前的英语教学模式提出建议。

关键词：神经心理语言学；预制语块；翻译；教学
论高校“翻译工作坊”师资培养模式

赖君睿   

湖北经济学院外国语学院

摘  要：“翻译工作坊”是为满足社会翻译需求，适应翻译市场发展趋势而兴起的应用型翻译人才教学培养模式。在其教学过程中，以学生为主体，以翻译实践为导向，丰富了其翻译实战经历，提升了翻译技能，培养了翻译市场中所需的协作翻译能力。然而，该翻译教学模式对集“调解者、组织者、创造者、推动者、监督者、向导”于一身的翻译专业化人才培养师资提出了较高的要求，成熟的高校翻译工作坊师资培养模式亟待探讨，以进一步确保翻译工作坊教学的质量和专业度。

关键词：翻译工作坊；翻译教学模式；师资培养
系统功能语法视角下《赠汪伦》译文质量评估

赖兰兰

长沙理工大学外国语学院

摘  要: 从功能语言学的角度审视，翻译的本质在于“意义”从一种语言转移到另一种语言时保持不变。翻译是用语义和语用对等的译语文本代替源语文本。根据House 运用的功能语言学语篇分析3个语言使用者的参数（地点、社会阶层、时代）和5个语言应用参数（媒介、参加者、社会角色关系、社会态度和领域），依据言语行为所涉及的形式、功能、情景3要素及其彼此的互动关系，《赠汪伦》的原文与三个译文在语义和语用上的对等或偏离情况各不相同，但愿能够寻求到两种语言在同一整体情景语境中具有相同的意义和相同的功能。
关键词：功能语言学；语篇分析；语义和语用对等
基于平行语料库的汉英逻辑结果程式语定量及定性对比研究

李美霞

北京第二外国语学院

摘  要：逻辑结果程式语是指逻辑上连接两个情景或事件之间因果关系的程式化语言（Li & Jiao 2012）。前期基于语料库研究，我们 (Li & Jiao 2012；李美霞、焦瑷珲2013)发现了汉语中常用的逻辑结果程式语有15个，它们是因为、由于、因此、所以、于是、因而、既然、因为...所以、原因是、既然…就、造成了、由于…因此、由于…所以、之所以…是因为、导致了；英语中常用的逻辑结果程式语有13个，它们是because of，so that，lead to，result in，due to，now that，so… that，thanks to，as a result of，as a result，caused by，result from，bring about。汉英中这28个逻辑结果程式语在语言使用中的用法及内涵意义和外延意义上有哪些相同及不同之处？汉语逻辑结果程式语在翻译成英语时一定也对应的是英语逻辑结果程式语吗？逻辑结果程式语的使用是语言问题还是概念问题？本研究以“红楼梦汉英平行语料库”为语料，采用定量与定性研究方法，在分析汉语逻辑结果程式语在英语语料库中的对译情况基础上，进一步探究汉英逻辑结果程式语在意义及概念表达上的异同。
Exploration of quantifying Juliane House’s model with Analytic Hierarchy Process from macro perspective 

刘晓东

澳门大学

Abstract: This article takes a macro and quantitative approach to the study of the Juliane House’s TQA model with the assistance of Analytic Hierarchy Process (AHP). Juliane House’s Model were proposed in 1976 and revised in 1997, which demonstrates the great development of TQA. The study aims to explore whether her model can be quantified from macro level and how it is achieved. With the inspiration of AHP, a trial model which combines House’s model and AHP is shaped and a specific example is analyzed to illustrate the findings. The analysis shows that Juliane House’s model could be quantified to some degree and the translations are more reliable to be assessed through this new method. It is hoped that the combination of House’s model and AHP can better reveal how translations are more clearly and reliably judged and the research may display some hints to the quantitative elements of TQA.

Key words: Juliane House’s TQA model; AHP; quantitative approach; Macro level; 
语用功能视角下的模糊语研究

孙芳琴 杨  敏

贵州师范大学大学外语部

摘  要：模糊现象在自然界、人类社会、人类思维中广泛存在。众所周知，在某些特定的场合下，模糊语比清晰精确的语言更得体更有效。本文简要回顾了模糊语的渊源，对模糊语进行了界定，论述了模糊语产生的根源，并将其与格赖斯的“合作原则”相结合探讨其语用功能。最后提出相应的语用策略，以期促进交际者充分利用模糊语积极一面，减少其消极影响，从而使言语交际顺利有效地进行。 

关键词：模糊语；语用；积极；交际
The Research on the Vagueness Language through the Perspective of Pragmatic Function College English and Educational Institute of Guizhou Normal

Abstract：The phenomenon of vague languages are  widely existed in Natural field, in human society, in the thoughts of the people. It is well known that under certain occasion, ambiguity of language is more efficient and more tactful than accurate one.The article briefly looks back the origin of the vague language, defining and explaining its production and origin.And we combine it with Grice’ “Cooperative Principle” in order to discuss its pragmatic function. Finally the Authors point out the relative pragmatic strategies in order to improve the positive aspect of using fully on vague languages by the communicators.And we also lessen its negative influence so that we can carry out our language communication smoothly.
双语平行语料库在汉英翻译教学中的应用

杨松霖  

北华大学

摘  要：本文简要回顾了语料库翻译学的发展历程，探讨了双语平行语料库在汉英翻译教学中的应用价值。语料库在翻译教学中可以对某一检索词或短语提供丰富多样的双语对译样例。在翻译教学中利用双语平行语料库，其作用是其他教科书和工具书所不能替代的，它在翻译教学中有广阔的使用前景和潜在开发价值。本文以《红楼梦》前十四回原文和英语译文（霍克斯、闵福德译）作为双语平行语料库（16万字词），对表示“说话”意义的“（说）道”的译法进行了检索，帮助学生进一步理解语言语境中的词语翻译，从而有意识地选择更切合语境，感情色情更为鲜明的译语。

关键词：双语平行语料库；汉英翻译教学
The Application of Bilingual Parallel Corpus to Chinese-English Translation Teaching

Abstract: This paper briefly recalls the history of corpus-based translation studies, and explores the application of bilingual parallel corpus to Chinese-English translation teaching. Corpus can provide rich parallel samples for a key word or phrase. The application of bilingual parallel corpus to translation teaching cannot be replaced by textbooks or reference books. Corpus awaits further exploration in the field of translation teaching. Twenty-four English equivalents to “说（道）” in Chinese taken from the first 14 chapters (about 168,000 words and characters) of The Story of the Stone translated by David Hawkes and John Minford are presented as examples in this paper in order to help students have a more precise choices when it comes to the relationship between diction and linguistic context in Chinese-English translation. 

Key words: bilingual parallel corpus; Chinese-English translation teaching
文本类型学视角下《中华人民共和国产品质量法》英译研究

尹朝霞 

北华大学

摘  要：中国作为进出口贸易大国，自改革开放以来，经济快速发展。保证经济的领先地位的重要元素，就是产品质量，能够使企业生存，国家经济发展进入快车道。随着消费者的观念改变及市场竞争越发激烈，有关产品质量方面的国际法律诉讼日益增加，法律条款的英译就显得越来越重要。英译中要注意可采取的策略，保证在用英语言的文化氛围中充分理解各条款，正确领会中国本土的法律法规。本文试从赖斯的文本类型学视角出发来探讨《中华人民共和国产品质量法》的英译问题，并从中探求此类法律文本的翻译原则及翻译策略。赖斯的文本类型学翻译理论为翻译研究开辟了一个新的视角。为以重内容的法律文本的翻译提供了理论支撑。《中华人民共和国产品质量法》的英译在满足国际经济发展需要的背景下，更要在实践层面精益求精。《产品质量法》的翻译要遵循英语法律文本的表达特点。

关键词：文本类型学  法律翻译  文本功能

补漏页

Addendum Page

一、高层论坛组
Teaching Translation in Contexts:                              With special reference to the social context of Macao

ZHANG Meifang 

University of Macau

Abstract: Socio-cultural context is an important aspect in the study of language and translation, because the three, namely, context, language and translation are inextricably linked. This paper attempts to discuss the translation of different text types which are functioning in the social contexts of Macao and other areas of China. It tries to deduce about the contexts in which the ST and TT were produced, the purpose for which they were produced, and the target reader for whom they were produced. The study is carried out in the light of functionalist theories of the German School and the Hallidayan systemic functional linguistics. Examples for the analysis are extracted from the database for teaching and research built up by the present author. Case analysis is intended also to show how to apply the functional theories to the practice of English-Chinese translation teaching, and to discuss how the acquisition of competence for text analysis and for translation can be improved through actual translation practice guided by these functional theories. 

Key words: Translation teaching, text analysis, socio-cultural contexts, translation strategies

二、理论研究组（1）

Rethinking Equivalence:                                        a Deleuzean and Guattarian Multisemiotic perspective 
John, WANG Qiong

School of Translation Studies, Jinan University

Abstract: “Equivalence” is one of the core concepts in Translation Studies and it is a requisite terminology for explaining relational and relative changes in translation. In the past 40 years or so, scholarly attitudes have shifted against it, with a strong animus against its applicability and explainability. However, these vehement debates and opposing voices have mainly dwelt on dualistic and triadic point of views. Prescriptive dualism limits interpretivity of equivalence to binary or polar oppositions in signifying practices. The emergence of  triadic views of equivalence in turn led to a  paradigmatic shift in Translation Studies.  The triadic elements, including the source text, translator and target text, constitute a relational performance-based model for judging equivalence. This model mainly focuses on the (translatorial) medium in which a translation is performed and also the conditional forces shaping the target text by channeling through that medium. By drawing on Deleuze and Guattari's postmodern philosophy, this paper offers insights into a multisemiotic view of equivalence, that is a microlevel expansion of the triadic performance-based model. In so doing, the paper first provides an overview of the paradigmatic shifts in the developmental conceptualization of equivalence covering the past 40 years, and then argues that  the source text is represented and transmitted in a dynamic translational mapping process with a 'rhizomatic' nature (the nature of establishing translational equivalence), whereby the reproduction of meaning embedded in the source text gives rise to the encountering, collision, transformation and fusion of a variety of heterogeneous elements, prompting a target text that is altered in construction and that establishes a new hybrid set of interconnectedness.

Key words: Equivalence; Deleuze and Guattari; Multisemiotic; Triadic
三、理论研究组（2）

新闻编译中意识形态的翻译转换：从词汇分类系统谈起

徐  英

外交学院英语系

摘  要：新闻译者在编译时需要对原新闻在语言层面上进行编译改动，通过语言层面的改动完成意识形态的转换，确保译文符合目标语社会主流文化意识形态要求和目标语读者的认知期待。语言改动中，词汇分类系统的编译改动是新闻译者用以实现译文对原文意识形态转换的最常用的方式之一。本文主要从命名、过度词化和重新词化角度来考察了译文对原文词汇分类系统的改动与意识形态的转换之间的关系。

关键词：新闻编译；分类系统改动；意识形态转换

Abstract: News trans-editing realizes ideological transformation by way of linguistic transformation from the source texts to the target texts. After the process of ideological transformation, the trans-edited news meets the needs of the ideology of target culture and readership. Changes in lexical classifications are often employed to realize ideological transformation from the source texts to target texts. This article will focus on changes in naming, over-lexicalization and re-lexicalization to examine the relationship between changes in classification and transformations in ideology in the process of news trans-editing.

Key Words: news trans-editing; changes in classification; transformations in ideology
4、 非文学翻译组

武装冲突中的译者

陈  昕

洛阳外国语学院

摘  要：翻译与冲突、翻译与战争是近十年国际翻译研究领域的前沿课题，研究成果显著，从不同视角探讨了语言、翻译和译者在战争、冲突中的调停、中介作用和伦理问题等。不论是艺术作品中的虚构形象，还是历史、现实中的真实案例，译者作为双语或多语者在武装冲突中处于权力方与弱势方之间身份尴尬，不但要面对伦理困境，有时甚至险象环生、身临险境。一方面，译者因其双语∕多语能力在武装冲突各方之间传递信息，起到协调、斡旋的作用，并因其“在场”而成为可信的历史目击者，甚至可能提高自身的声誉。另一方面，译者却因通晓权力方的语言而被本族人视为“通敌者”、“间谍”，遭到排斥，甚至面临死亡的威胁，而译者为之服务的权力方也并没有为他们提供应有的保护和福利。鉴于“依赖型翻译”（heteronymous/ dependent translation）（即权力方依赖本族语者充当译者的行为）的以上问题，权力方应寻求自我翻译（self-translation）或自主翻译（autonomous translation），培养自己的外语和翻译人才。

Dubbing Polyglot Film: A New Challenge to Film Translation

Fan Yang

School of Oriental and African Studies (SOAS), University of London
Abstract: Driven by increasing economic co-operations and socio-cultural communication in East Asia, many films from this region show multi-lingual and multi-cultural characters. Amongst these films, the South Korean film ‘The Thieves’ (2012) is a good example. This movie shows a story about a gang of South Korean thieves that team up with a Hong Kong crew to steal a diamond necklace in Macau. The film has a dazzling cast with movie stars coming from South Korea, Hong Kong and Malaysia. To show the diverse geographical or cultural backgrounds of the characters, there are more than five languages spoken in this film including Korean, Mandarin, Cantonese, Japanese and English. In this sense, ‘The Thieves’ is a typical Polyglot cinema.

    In recent years, many scholars become interested in the area of polyglot films translation. In discussing the best way (subtitling or dubbing) to translate such films, Christoph Wahl thinks that it is impossible to dub Polyglot films without destroying it. From there, he further emphasizes that subtitles can preserve the features of multilingualism and multiculturalism in polyglot films. Nevertheless, China has dubbed ‘The Thieves’ in Mandarin. Based on this special case, this paper  examines two major challenges that the Chinese dubbing practitioners (including the translator) have met in translating and dubbing ‘The Thieves’: firstly, how to keep the dubbing language in harmony with the original content of the film, so as to express the richness and diversity in the web of character in this film; secondly, how to use dubbing and subtitling to censor a polyglot film that contains contents that seemingly violates Chinese filmic censorship. Endeavoring to examine the way of translation and dubbing, as well as to map the cultural context in question, I conduct my research based on textual analysis and interviews with film translator and dubbing director of ‘The Thieves’. 

Globalisation and Chinese Political Translation

Jingjing Li  

NanKai Univeristy    

Abstract: Globalisation is essentially characterised by the speeding up of global interconnectedness and the heightened contact across different language communities. Translation is generally believed to play an important part in the global information flow. This article explores the specific roles that translation tends to play in mediating between the source and target communities in the domain of political translation. The corpus is formed by five typical genres of political speeches and their translations delivered in three consecutive periods of leadership. Examined in a diachronic manner, changes of translation strategies are identified and grouped into various functional categories based on the functions that textual manipulation through translation intends to fulfil in both source and target on cultures. The role of translation can thus be explicated in the course of negotiating with the prevailing socio-political norms in the global context. Drawing on Chesterman’s model of translation norms and van Dijk’s socio-cognitive CDA approach, it sets out to argue that political translation in China is both an institutional operation and a reciprocal process of norm-reformation practice in the form of knowledge transfer as a result of power balance. The findings show that translation, as a form of political engagement in an era when China is governed under a more open and settled leadership, demonstrates a growing tendency to interact with the target readership and integrate into the global discourse in the negotiation with the orthodox norms. This article evidently demonstrates that the focus on translation has an important bearing on the way that globalisation is perceived.

Key words: political translation, political discourse, globalization, textual manipulation

五、经典翻译组
语域理论视角下的商务英语翻译评价
陈  炼
湖北经济学院外国语学院
摘 要：随着改革开放的不断深入,我国的国际贸易取得了长足发展,特别是加入WTO后,中国企业直接参与国际商贸活动的机会大大增加,同时对国际商务人才的需求也越来越大。商务英语翻译作为贸易磋商和谈判的重要手段,越来越受到人们的重视,成为商务人员的必修课程。但是传统的商务英语翻译评价一般仅提出宽泛、零散的标准，难以实现商务英语翻译质量评价作为实用性研究的具体操作。而功能语言学推陈出新，从语域（register）分析的三个变量语场(field)、语式(mode)、语旨(tenor) 出发，设定评价的具体参数，并依据文本类型来对原文和译文进行解构、比较、评价译文的质量。本文旨在从功能语言学的角度对商务英语翻译评价体系进行分析，并探讨商务英语翻译的特点，以此证明语域理论能够有助于构建更有效的商务英语翻译评价体系。 

关键词：语域理论；商务英语的语域特征；商务翻译评价模式
六、翻译教学组 

Vocabulary Translation on TCSL Textbooks for Non-native Chinese Learners

YIFEI HAO

Abstract: Language can be seen as the fundamental way of interactions. With the rapid development of globalization, second language learning gradually becomes a trend in today’s world. There is no doubt that Chinese has been one of the most important languages, and more and more people start to learn Chinese as a second language. Translation is considered to be a specific skill which can be applied over different areas such as educational, professional, and linguistic research, etc(Cordero, 1984). In linguistic research, translation is an important instrument of linguistic analysis, such as second language learning. 

    The research and literature of Teaching English as Second Language(TCSL) are very rich in the Global Contexts; however, as the teaching of Chinese is expanded rapidly in many contexts, such as global migration, economic and educational areas, there is great need in forwarding research on all areas and issues within Teaching Chinese as Second Language (Tsung and Cruickshank, 2010). Most of current studies in Teaching Chinese as Second Language area tend to discuss the teachers’ pedagogy, learning strategies of learners, characteristics of learners from different countries and many specific grammar components(Chen, 2000; Chen, 2011); however, there is few studies on translation of TCSL textbook for non-native Chinese learners, especially on vocabulary translation area. The vocabulary teaching is an important part of TCSL. If the vocabulary translation and of TCSL textbooks is inappropriate, they will mislead the non-native Chinese learners and affect the whole TCSL process. In my study, I am particularly interested in areas related to the vocabulary table translation and text translation on TCSL textbook. The translation strategies，types and factors such as culture involves in the above aspects will be taken into consideration. The above research is related to existing theories (Tsung and Cruickshank, 2010; Liu, 2004; Li and Jiang, 2011;Yan 1994; Zhang, 2002). By answering the above questions, this study will bring new insight and benefits into translation of TCSL textbooks on vocabulary table and content, and help non-native Chinese learners use more appropriative Chinese words by translation and explanation.
I also propose to look into the relationship between inappropriate vocabulary  translation and learners' vocabulary mistakes caused by it within language learning process. It will help to improve the quality of TCSL teaching and learning, as well as the development of non-native learners themselves. 
Key words: TCSL, TCSL textbooks, Vocabulary Translation, Translation Strategies, Cross-Cultural Communication 

如何导论翻译学——兼评芒迪《翻译学导论：理论与实践》

赵志敏

解放军外国语学院

摘  要：近几年来，翻译学教材不断推陈出新、蓬勃发展，成为翻译研究领域的新景观，也是翻译学科发展与成熟的一大标志。《翻译学导论：理论与实践》是英国著名翻译理论家杰里米·芒迪为翻译/翻译学专业本科生和研究生编写的入门教材，于2001年、2008年、2012年分别推出了首版、再版、三版，被誉为“该领域最好的入门教材之一”。本文首先对《导论》的三个版本进行纵向比较，详细梳理该教材及修订版的特色与不足；其次将《导论》与国内同类教材进行横向对比，重点分析这些教材在编写理念与全书架构上的差异。本文期待，译界学者能够本着“求同存异、取长补短”的态度，共同探讨翻译学导论教材应当如何编写。
关键词：翻译学导论、翻译研究、教材编写、教材评价

七、口译组

The Role of the Chinese-English Interpreter in Intercultural Business Communication

Jie Bao

University of Stirling
Abstract: The paper presents a new framework for analysing choices made by interpreters with regards to elements of intercultural communication in business settings. This is part of a study that aims to explore the relations among business participants (including the interpreter), business discourses and business settings, so as to help increasing mutual understandings between the interpreter and the interpreting service-user. Due to globalization, the increase of international trade between China and the rest of the world demands more and more competent Chinese-English Business Interpreters. Since the interpreter is either directly or indirectly involved in intercultural business communication, understanding the role of the interpreter is crucial in order to ensure the most effective outcomes from interpreter-medicated business events. Current interpreting studies have mainly addressed issues relating to the role of the interpreter working in conference and community settings with little attention paid to the interpreter in business settings. Chinese literature relating to the topic of the role of the interpreter only has started a decade ago and there remains a huge unexplored gap on the role of business interpreter. By drawing insights from sociology, intercultural communication studies, business communication, and interpreting studies, this paper first explains the nature of interpreter-mediated communication by comparing it with monolingual communication. It then goes on to discuss major elements of intercultural communication relating to verbal and non-verbal communication. Finally, a matrix is presented that has been designed as a tool for examining elements of intercultural communication that exist in interpreter-mediated communication. This can be used to analyse how the interpreter consciously (or unconsciously) selects elements of intercultural communication in various business settings. 

Key words: Role of the Interpreter, Business-interpreting settings, Intercultural Communication 
八、语言学与翻译组

Globalization and Film Titles Translation

Binghua Chen
The University of Stirling
Abstract: Globalization can be seen as a consequence of global development reducing the costs of communication. This reduction has led both to the rise of English as the international lingua franca and to an increase in the global demand for translations. Translation of the film titles is not only a perfect combination of the language arts and the film contents, but also a powerful advertisement which determines the film’s success in the global market. This article aims to reveal the underlying principles ruling the film title translation from English to Chinese. By analyzing film titles translation from different perspectives, the Skopos theory will be introduced as the framework for the domain. Then, two principles of the Skopos theory, the loyalty principle and the skopos principle, will be discussed in detail through analyzing specific film titles translation. The role of translation could be explained as the summary of the films which imply rich cultural knowledge in global context. Thus, the translators always choose the best strategy based on various contextual factors analysis to realize the expected function of the translated texts. According to skopos theory in different period of time, it tends to argue that film titles translation in China has formed a set of theoretical principles that could constitute its own identity with respect to globalization. The findings demonstrates that since globalization of culture has become an irresistible trend in China ,film titles translation plays a significant role in removing culture barriers, showing a growing demand of target translation and cross-culture communication in global village. This article definitively proves that both translation and globalization are reciprocal processes in promoting culture transmission.

Key words: film titles translation, skopos theory, globalization, cross-culture communication

Language as Mediation in the Political Discourse of Globalization:     A Relevance Theory Perspective on Translation


Hongguang Ying

University of Colorado Denver

Abstract: In  2001, a United States electronic surveillance plane and a Chinese fighter jet collided over the South China Sea, resulting in the death of the Chinese pilot.  While China blamed the US plane for the collision and called for a US apology, the US insisted that they have no reason to apologize. In a letter to the Chinese government, US Ambassador to China Joseph Prueher states that the US is very sorry for the loss of the Chinese pilot and that the US is very sorry that its plane landed without permission. This paper analyzes the Prueher letter with a focus on “very sorry” and argues for the role of language as mediation in the political discourse of globalization from the perspective of Relevance Theory (Sperber and Wilson 1986/1995).

    Relevance Theory (RT) states that an utterance needs to be used interpretively. From the RT perspective, translation falls under the interpretive use of language. “Faithfulness” in translation is a matter of communicating an “intended interpretation” of the original text and the degree to which the interpretation resembles the original text and the means of expressing that interpretation are determined by their relevance to a target readership. “Very sorry” is a case in point. It is an expression of deep regret, sorrow or apology (Webster’s Third 1993). Washington’s interpretive use of “very sorry” as an expression of regret/sorrow satisfies the wishes of US readers and the Beijing clamor for an apology without actually apologizing. Beijing’s interpretative use of “very sorry” as an expression of apology satisfies the wishes of its readers and administration. The paper concludes that whether or not “very sorry” is an expression of apology is in the eyes of the relevant beholder and that language serves as mediation in the political discourse of globalization.
The Intercultural Communication Strategies in Movies          --Based on Mulan and Despicable Me 1

Zhuo Jin
English Department of Shanghai University of Sport
Abstract: With the fast development of world globalization, cultural collision and cultural integration are happening inevitably. Successful intercultural communication may promote the speed of globalization, and facilitate the world harmony and peace. However, the ecological environment of the communication system loses its balance because of the big gap between the stronger cultures like American and other western ones, and the weaker ones like eastern. As the biggest culture cradle among Eastern countries, China has should to spread its culture to the world and get to know other cultures in order to help the world harmony and to promote world peace. Movie products, as a means of intercultural communication tool, may help Chinese people and other people in the world to get to know each other better. In this exchange activity, movie caption translators are the necessity. They are required to have the ability of transforming two languages, i.e. English and Chinese, and as well as have the capability of changing the two cultures. In this paper, the author try to discuss two movies, one is produced according to a Chinese traditional ancient poem; the other is imported from the famous Universal Picture Company. In the first part, the author will explain Lefevere’s Rewriting theory in translation studies and Nida’s Adaptation assertion, in order to build a certain theoretical basement for the further discussion; in the second part, the author will analyze several specific translation strategies, like rewrite by using internet terms, Chinese archaism and idioms, etc. in the movies Mulan and Despicable Me 1 with the concern of intercultural communication; in the last part of the paper, the author may conclude the efficiency of the discussed translation strategies when one regard movies as a kind of intercultural communication media. The purpose is to find out and define the efficient strategies of movie caption translation, esp. between English and Chinese, from the perspective of intercultural communication.

Key words: movie caption translation, intercultural communication, globalization, effective translation strategies 
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